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1 Wa
1 David te fin vye granmoun, li te gen gwo laj sou tèt

li. Menm lè yo te kouvri l' byen kouvri ak anpil rad sou
li, li te santi frèt toujou. 2 Lè sa a, moun pa l' yo di l': -
Monwa, nou pral chache yon jenn fi ki tifi toujou pou rete
avè ou, pou pran swen ou. L'a kouche kole avè ou pou
chofe ou. 3 Yo mete chache yon bèl jenn fi nan tout peyi
Izrayèl la. Yo jwenn yon jenn fi nan ti bouk Chounam
lan. Li te rele Abichag. Yo mennen l' bay wa a. 4 Se te
yon bèl bèl fi. Li pran swen wa a, li sèvi l'. Men, wa a pa
janm kouche avè l'. 5 Lè sa a, Adonija, pitit gason David
te fè ak Agit la, pran pòz otorite li. Li t'ap di: -Se mwen
menm ki pou wa. Li chache cha lagè, chwal ak yon eskòt
senkant moun ki t'ap kouri devan l' lè li sou cha pa l'.
6 Men, depi li piti, papa a te gate l', li toujou kite l' fè sa
li vle. Adonija te fèt apre Absalon. Li te yon bèl gason tou.
7Adonija pale avèk Joab, pitit gason Sewouya a, ansanmak
Abyata, prèt la. Demesye sa yo dakò poumete tèt ansanm
avè l'. 8Men Zadòk, prèt la, Benaja, pitit gason Jeojada a,
pwofèt Natan, Chimeyi, Reyi ak vanyan sòlda David yo pa
te patizanAdonija. 9Yon jou, Adonija fè yon gwo sèvis pou
Bondye bò Wòch Zoelèt la toupre sous Anwogèl. Li touye
mouton, bèf ak ti towo bèf chatre sou lotèl la. Li envite
tout lòt frè l' yo, pitit gason David yo, ansanm ak tout gwo
chèf nan peyi Jida ki t'ap travay ak papa l'. 10Men, li pa
t' envite ni Natan, ni Benaja, ni vanyan sòlda David yo,
ni Salomon, frè menm papa avè l' la. 11 Lè sa a, Natan al
jwenn Batcheba, manman Salomon, li di l' konsa: -Ou pa
tande jan Adonija, pitit gason Agit la, gen tan pran pòz
wa li? Men, wa David pa konn anyen. 12 Koulye a, mwen
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pral ba ou yon konsèy si ou vle sove lavi ou ansanm ak
lavi Salomon, pitit gason ou lan. 13 Ou prale jwenn wa
a, w'ap di l' konsa: Monwa, se pa ou menm ki te fè m'
sèman se Salomon, pitit gason m' lan, ki t'ap wa apre ou,
se li menm ki tapral chita sou fotèy la nan plas ou? Kijan
fè se Adonija ki wa koulye a? 14 Pandan w'ap pale ak wa
a konsa, mwen menm m'ap antre dèyè ou, m'ap di wa a
menm bagay la tou. 15 Se konsa, Batcheba al jwenn wa a
nan chanm li. Wa a te fin granmoun. Se Abichag, moun
lavil Chounam lan, ki t'ap pran swen li. 16Batcheba tonbe
ajenou devan wa a, li bese tèt li jouk atè. Wa a mande
l': -Kisa ou vle? 17 Li reponn, li di konsa: -Monwa, ou
te fè m' sèman devan Seyè a, Bondye ou la, se Salomon,
pitit gason m' lan, ki t'ap wa apre ou, se li menm ki t'ap
chita sou fotèy la nan plas ou. 18 Men koulye a, Adonija
gen tan wa sou nou la a. Ou menm, monwa, ou pa konn
sa. 19 Li fè sèvis pou Bondye, li touye yon pakèt mouton,
bèf, ti towo chatre. Li envite tout lòt pitit gason ou yo,
Abyata, prèt la, Joab, kòmandan lame a. Men, li pa envite
Salomon, pitit gason ou lan. 20 Koulye a, monwa, je tout
pèp Izrayèl la sou ou, y'ap tann ou di yo ki moun ki pral
chita sou fotèy la apre ou. 21 Si ou pa fè sa, monwa, lè w'a
mouri, yo pral pran ni mwen, ni Salomon, pitit mwen an,
y'ap touye nou pou move je. 22 Batcheba pa t' ankò fin
pale ak wa a lè pwofèt Natan rive nan palè a. 23 Yo vin di
wa a men pwofèt Natan la. Natan antre, li tonbe ajenou,
li bese tèt li jouk atè devan wa a. 24 Lèfini, li di konsa: -
Monwa, mèt mwen, èske se ou menm ki di se Adonija ki
pou wa apre ou, se li ki pou chita sou fotèy la nan plas
ou? 25 Paske jòdi a l' ale, li fè sèvis pou Bondye, li touye
yon pakèt bèf, ti towo chatre ak mouton. Li envite tout
lòt pitit gason ou yo, tout gwo chèf lame a ansanm ak
Abyata, prèt la. Koulye a y'ap manje, y'ap bwè avè l', y'ap
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di: Viv wa Adonija! 26Men, monwa, li pa envite ni mwen,
ni Zadòk, prèt la, ni Benaja, pitit Jeojada a, ni Salomon,
pitit gason ou lan. 27 Eske se monwa ki bay lòd fè sa san
ou pa fè moun k'ap sèvi ou yo konnen ki moun ki pral
chita sou fotèy la nan plas ou? 28Wa David reponn, li di:
-Rele Batcheba pou mwen, tanpri! Batcheba antre ankò,
li kanpe devan wa a. 29 Lè sa a, wa a fè sèman, li di konsa:
-Mwen fè sèman nan non Seyè ki vivan an, li menm ki te
delivre m' anba tout tray mwen yo. 30 Sa m' te pwomèt
ou pou m' fè nan non Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la, m'ap
fè l' jòdi a. Se Salomon, pitit gason ou lan, k'ap chita sou
fotèy la nan plas mwen, se li menm k'ap gouvènen apre
mwen. 31 Batcheba tonbe ajenou devan wa a, li bese tèt
li byen ba jouk atè, li di: -Se pou yo toujou fè lwanj wa
David, mèt mwen! 32 Lè sa a, wa David voye chache Zadòk,
prèt la, Natan pwofèt la, ak Benaja, pitit gason Jeojada a.
Lè yo parèt devan wa a, 33 wa a di yo konsa: -Pran tout
chèf gouvènman m' yo. Fè Salomon, pitit gason m' lan,
moute sou milèt pa m' lan. Nou tout va desann avè l' bò
sous Giyon an. 34 Lè n'a rive la, Zadòk, prèt la, ak Natan,
pwofèt la, va vide lwil sou tèt li, y'a mete l' apa pou l'
sèvi wa pèp Izrayèl la. Apre sa, n'a fè kònen twonpèt,
epi n'a rele: Viv wa Salomon! 35 Lèfini, n'a pran mache
dèyè l', n'a tounen isit la. Salomon va vin chita sou fotèy
mwen an. L'a pran plas mwen, paske se li menm mwen
chwazi pou gouvènen pèp Izrayèl la ansanm ak pèp Jida a.
36Benaja, pitit gason Jeojada a, reponnwa a: -Se samenm!
Se Seyè a, Bondye monwa a menm, ki pale nan bouch ou!
37Menm jan Seyè a te toujou kanpe la avè monwa, se pou
li toujou kanpe la avèk Salomon tou. Se pou gouvènman
li an pi byen chita toujou pase gouvènman wa David, mèt
mwen. 38 Zadòk, prèt la, Natan, pwofèt la, ak Benaja, pitit
Jeojada a, ansanm ak keretyen yo ak peletyen yo ale, yo
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fè Salomon moute sou milèt wa David la, yo mennen l' bò
sous Giyon an. 39 Zadòk, prèt la, pran kòn lwil ki te nan
Tant Randevou a, li vide ti gout sou tèt Salomon. Yo kònen
twonpèt, tout pèp la pran rele: Viv wa Salomon! 40 Apre
sa, yo tout t'ap mache dèyè li, yo tounen lavil Jerizalèm.
Yo t'ap jwe fif, yo t'ap danse. Sitèlman yo t'ap fè bri ou
ta di tè a t'ap tranble anba pye yo. 41Adonija te fin manje
ansanm ak tout envite l' yo lè yo tande bri a. Lè Joab tande
twonpèt la, li mande: -Pouki tout bri sa a nan lavil la? 42Li
pa t' ankò fèmen bouch li, Jonatan, pitit Abyata prèt la,
rive. Adonija di l' konsa: -Antre non,monchè! Ou semoun
debyen, se bon nouvèl ase pou ou pote! 43 Jonatan reponn,
li di Adonija konsa: -Nouvèl yo pa bon menm. Wa David,
chèf nou an, fè Salomon wa. 44 Li voye chache Zadòk, prèt
la, Natan, pwofèt la, Benaja, pitit Jeojada a, ansanm ak
keretyen yo ak peletyen yo, li fè yo ale ak Salomon. Yo
menm, yo fè Salomon moute sou milèt wa a. 45 Zadòk,
prèt la, ak Natan, pwofèt la, vide lwil sou tèt li bò sous
Giyon an, yo mete l' apa pou l' sèvi wa. Lèfini, yo tounen
lavil la, y'ap rele tèlman yo kontan. Tout lavil la tèt anba.
Se bri sa a nou tande a. 46 Lèfini, Salomon moute chita
sou fotèy wa a. 47Tout moun k'ap travay nan gouvènman
wa David yo vin fè wa David, chèf nou an, konpliman. Yo
di: Se pou Bondye ou la fè Salomon yon pi gwo wa pase
ou. Se pou gouvènman li an pi chita toujou pase pa ou la!
Lèfini, wa David bese byen ba sou kabann li pou li adore
Bondye. 48 Li di: Lwanj pou Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la,
li menm ki penmèt pou jòdi a se yonn nan pitit mwen yo
ki chita sou fotèy la nan plas mwen. Lèfini, li kite m' wè
sa anvan m' mouri. 49 Lè sa a, tout envite Adonija yo pran
tranble. Yo tout leve, y' al fè wout yo, chakmoun bò pa yo.
50 Adonija menm bò pa l' te sitèlman pè pou Salomon pa
touye l', li leve, li kouri ale nan Tant Randevou a, li kenbe
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kòn lotèl la. 51 Y' al di wa Salomon: -Adonija sitèlman pè
pou monwa pa touye l', l' al kache bò lotèl la. Li di li vle
pouwa Salomon fè l' sèman jòdi amenm li p'ap fè yo touye
l'. 52 Salomon reponn: -Si msye aji tankou moun debyen,
yon grenn cheve nan tèt li p'ap tonbe. Men, si li fè sa li
pa t' dwe fè, l'ap mouri. 53 Salomon voye chache Adonija
soti bò lotèl la. Yo fè l' desann lotèl la. Li vin bese byen ba
devan wa Salomon. Wa a di l' konsa: -Ou mèt al lakay ou.

2
1 Lè David santi li pral mouri, li rele Salomon, pitit

gason l' lan, li ba li dènye volonte l'. Li di l' konsa: 2 -
Talè konsa mwen pral fè dènye gwo vwayaj la tankou tout
moun sou latè. Pran kouraj, pitit mwen! Mete gason sou
ou! 3 Se pou ou fè tou sa Seyè a, Bondye ou la, va ba
ou lòd fè. W'a fè volonte Bondye, w'a mache dapre lòd,
kòmandman, regleman ak prensip li bay yo jan sa ekri nan
liv Lalwa Moyiz la, pou tout zafè ou mache byen kote ou
pase, nan tou sa w'ap fè. 4 Si ou fè sa, Seyè a va kenbe
pwomès li te fè a lè l' te di m' si pitit mwen yo mennen
bak yo byen, si yo mache dwat devan li ak tout kè yo, ak
tout nanm yo, ap toujou gen yonn nan yo pou gouvènen
pèp Izrayèl la apre mwen. 5 Koulye a, ou konnen sa Joab,
pitit gason Sewouya a, te fè m' lè li te touye de jeneral
lame pèp Izrayèl la: Abnè, pitit gason Nè a, ak Amasa, pitit
gason Jetè a. Ou chonje jan lè sa a pa t' gen lagè. Li touye
yo pou l' te ka tire revanj pou moun mesye sa yo te touye
pandan lagè. Li touye de inonsan, kifè jouk jounen jòdi
a m'ap pote chaj la pou li, m'ap peye konsekans sa li te
fè a. 6 Ou konnen sa ou gen pou fè. Pa kite se vyeyès ki
touye l'. 7 W'a aji byen ak pitit gason Bazilayi yo, moun
lavil Galarad la. y'a manje sou tab avè ou, paske yo te aji
byen avèm' lèmwen t'ap kouri pouAbsalon, frè ou la. 8Ou
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gen ankò bò kote ou Chimeyi, pitit gason Gera a, moun
lavil Bakourim nan pòsyon tè branch fanmi Benjamen yo.
Jou mwen t'ap kouri ale lavil Manayim lan, li te ban m'
gwomadichon. Men, lèm' t'ap tounen, li vin kontrem' bò
larivyè Jouden. Jou sa a, mwen te fè sèman nan non Seyè
a mwen p'ap fè yo touye l'. 9Men ou menm, pa padonnen
l' sa. Ou gen bon konprann, ou konn sa pou ou fè avè l'.
Jwenn yon jan pou fè yo touye l' atout li fin vye granmoun
lan. 10 Lè David mouri yo antere l' nan lavil David la. 11 Li
pase karantan ap gouvènen pèp Izrayèl la: Pandan sètan li
te rete lavil Ebwon. Pandan rès tranntwazan yo, li te rete
lavil Jerizalèm. 12 Salomon, pitit gason David la, vin wa
nan plas papa li. Gouvènman li te byen chita. 13 Yon jou,
Adonija, pitit Agit la, al wè Batcheba, manman Salomon.
Batcheba mande l': -Se yon vizit zanmi ou vin fè m' la a?
Adonija reponn: -Se sa menm! 14 Apre sa, li di l': -Mwen
gen yon bagay mwen ta renmen mande ou! Batcheba di
l': -Kisa l' ye? 15 Adonija reponn: -Ou konnen se mwen
menm ki pou te wa apre papa m'. Lèfini, se sa tout pèp
Izrayèl la t'ap tann. Men, sa pase yon lòt jan. Se frè m'
lan ki wa koulye a paske se Seyè a ki vle l' konsa. 16 Bon,
yon sèl favè m'ap mande ou. Pa refize m' li. 17 Batcheba
di l': -Pale non! Adonija reponn: -Tanpri, al mande wa
Salomon pou l' banmwen Abichag, tifi lavil Chounam lan,
pou madanm mwen. Mwen konnen li p'ap refize ou sa.
18Batcheba reponn: -Bon, dakò! m'a pale ak wa a pou ou!
19 Se konsa Batcheba al pale ak wa Salomon pou Adonija.
Wa a leve kanpe pou l' resevwa manman l'. Li bese byen
ba devan l' pou di l' bonjou. Apre sa, l' al chita sou fotèy
li, epi li bay lòd pou yo pote yon lòt fotèy pou manman l'
chita bò dwat li. 20 Batcheba di konsa: -Mwen ta renmen
mande yon ti favè. Tanpri, pa refize m' sa. W'a reponn:
-Manman, mande m' sa ou vle. Mwen p'ap refize ou li.
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21 Batcheba di l': -Kite Adonija, frè ou la, pran Abichag,
tifi lavil Chounam lan, pou madanm li. 22 Wa a reponn
manman li, li di li: -Poukisa w'ap mande m' pou m' bay
Adonija Abichag, tifi lavil Chounam lan? Ou ta mèt tou
mande m' pou m' ba li plas wa a tou, se gran frè m' li
ye. Lèfini, li gen Abyata, prèt la, ak Joab, pitit Sewouja
a, avè l'. 23 Apre sa Salomon fè sèman sa a devan Seyè
a: -Se pou Bondye ban m' pi gwo pinisyon ki genyen si
mwen pa fè Adonija peye pou sa l' mande m' la a! 24 Seyè
a vivan. Se li menm kimetem' chita sou fotèy David, papa
m' lan. Li kenbe pwomès li, li mete m' chèf. Lèfini, li di se
pitit mwen ki pou chèf apre m'. Mwen fè sèman nan non
Seyè a, se pou Adonija mouri jòdi a menm. 25 Se konsa
Salomon bay Benaja, pitit gason Jeojada a, lòd pou l' al
touye Adonija. Benaja ale, li touye Adonija. 26 Apre sa,
wa a pale ak Abyata, prèt la, li di l' konsa. -Ale fè wout
ou Anatòt, lakay ou. Ou merite lanmò tou. Men, jòdi a
mwen p'ap fè yo touye ou, paske se ou ki te pote Bwat
Kontra Seyè a devan David, papa m'. Lèfini, ou te soufri
ansanm avè l'. 27 Salomon revoke Abyata, li enpoze l' sèvi
tankou prèt Seyè a. Se konsa, sa Seyè a te di lavil Silo
sou Eli, prèt la, ak sou pitit li yo, rive vre. 28 Lè Joab vin
konnen sa ki te rive, li kouri al kache nan Tant Randevou
a. Li kenbe kòn lotèl la pou yo pa touye l'. Joab te pran
pozisyon pou Adonija, men li pa t' janm pran pozisyon
pou Absalon. 29 Y' al di Salomon men Joab kouri al kache
nan Tant Randevou a, li kanpe bò lotèl la. Salomon voye
Benaja, pitit Jeojada a, pou touye Joab. 30 Benaja ale nan
Tant Randevou a, li di Joab konsa: -Wa a bay lòd pou ou
soti la a. Joab reponn: -Non. Se isit la m'ap mouri. Benaja
tounen al jwenn wa a, li rapòte l' repons Joab te ba li a.
31Wa a reponn: -Fè jan li di ou la. Touye l', lèfini, antere
l'. Konsa ni mwen, ni pyès lòt moun nan fanmi papa m'
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p'ap reskonsab pou sa Joab te fè lè li te touye de inonsan
yo. 32Seyè a pral pini Joab pou krim sa yo li te fè san David,
papam', pa t' konnen. Joab te touye demoun inonsan ki te
pi bon pase l': Abnè, pitit pitit gasonNè a, kòmandan lame
peyi Izrayèl la ak Amasa, pitit gason Jetè a, kòmandan
lame peyi Jida a. 33Wi, chatiman krim sa yo va tonbe sou
Joab ak sou pitit li yo pou tout tan. Men, Seyè a ap toujou
bay David ak pitit li yo, fanmi li ak tout wa ki va vin apre l'
yo kè poze. 34Se konsa, Benaja tounen nan Tant Randevou
a, li touye Joab. Yo antere Joab lakay li nan dezè a. 35Apre
sa, wa a mete Benaja kòmandan lame a nan plas Joab, li
mete Zadòk, prèt la, nan plas Abyata. 36Apre sa, wa a voye
chacheChimeyi, li di l' konsa: -Bati yon kaypouou isit nan
lavil Jerizalèm. Se la mwen vle ou rete. Piga ou janm kite
lavil la. 37Mwen tou pale ou, jou ou soti kite lavil la, jou
ou janbe lòt bò ravin Sedwon an, w'ap mouri wi. Mwen
ki di ou sa. Se ou menm ki va reskonsab nenpòt sa ki va
rive ou. 38Chimeyi reponn: -Dakò, monwa. m'a fè sa ou di
a. Se konsa Chimeyi rete lontan lavil Jerizalèm. 39Twazan
apre sa, de nan esklav Chimeyi yo sove, y' al lakay Akich,
pitit gason Maka a, ki te wa lavil Gat. Yo vin di Chimeyi
esklav li yo te lavil Gat. 40 Chimeyi leve, li sele bourik li,
l' al chache esklav li yo lakay Akich lavil Gat. Apre sa, li
tounen lakay li ansanm ak esklav li yo. 41 Yo fè Salomon
konnen Chimeyi te soti lavil Jerizalèm ale lavil Gat epi li
tounen. 42Waa voye chache Chimeyi, li di l' konsa: -Mwen
te kwè m' te fè ou pwomèt devan Seyè a pou ou pa janm
kite lavil Jerizalèm? Mwen te tou pale ou. Jouw'a soti lavil
Jerizalèm pou ale nenpòt ki kote, w'ap mouri. Eske ou pa
t' reponnmwen ou te dakò avè m', ou t'ap fè tou sa mwen
mande ou la? 43 Poukisa atò ou pa kenbe pwomès ou te fè
devan Seyè a? Poukisa ou dezobeyim'? 44Oukonnenbyen
pwòp tou sa ou te fè David, papa m'. Seyè a pral pini ou
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pou sa. 45Men, l'ap beni m', mwen menm Salomon. L'ap
fè gouvènman fanmi David la chita pou tout tan. 46 Apre
sa, wa a pase Benaja, pitit Jeyoada a, lòd. Benaja soti, l'
al touye Chimeyi. Se konsa Chimeyi mouri. Depi lè sa a,
Salomon te gen tout pouvwa a nan men l'.

3
1 Salomon antre nan fanmi farawon an, wa peyi Lejip.

Li marye ak pitit fi farawon an. Li mennen l' rete nan lavil
David la jouk li fin bati palè li a, Tanp Bondye a ak gwo
miray ranpa ki fè wonn lavil Jerizalèm yo. 2Yo pa t' ankò
bati yon kay pou Seyè a. Se sa ki fè pèp la t'ap touye bèt
yo te ofri pou lòt bondye divès kote sou mòn yo toujou.
3 Salomon li menm te renmen Seyè a, li te mache dapre
lòd David, papa l', te ba li. Men li menm tou, li te touye bèt
pou lòt bondye, li te ofri yo lansan sou divès lotèl soumòn
yo. 4 Salomon te konn al lavil Gabawon pou touye bèt pou
Bondye, paske se la ki te gen pi gwo lotèl la. Li te deja ofri
mil bèt pou yo te boule nèt sou lotèl la. 5Yon jou lannwit,
Seyè a parèt devan Salomon nan dòmi lavil Gabawon, li di
l' konsa: -Kisa ou ta vle m' ba ou? 6 Salomon reponn: -Ou
te toujou fè wè jan ou te renmen papa m', David, sèvitè
ou la, anpil. Li menm, li te mache dwat devan ou, li pa t'
janm vire do ba ou, li te sèvi ou ak tout kè li. Ou pa t' janm
sispann fè l'wè jan ou te renmen li. Ou ba li yonpitit gason
k'ap gouvènen nan plas li jòdi a. 7 Seyè, Bondye mwen,
koulye a atout mwen jenn toujou, atout mwen pankò gen
esperyans pou m' gouvènen, ou pran m', ou mete m' wa a
nan plas David, defen papa m'. 8Men mwen alatèt pèp ou
chwazi pou rele ou pa ou la, yon pèp ki sitèlman anpil nou
pa ka konte konbe moun ki ladan l'. 9 Tanpri, ban mwen
lespri veyatif pou m' ka gouvènen pèp ou a san patipri,
pou m' konn sa ki byen ak sa ki mal. Si se pa sa, ki jan
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m'a fè pou m' gouvènen pèp ou a ak tout moun sa yo ki
ladan l'? 10 Seyè a te kontan wè se sa Salomon te mande
l'. 11 Li di l' konsa: -Monchè, ou pa mande m' pou ou viv
lontan, ou pa mande m' richès, ni ou pa mande m' lanmò
pou lènmi ou yo, men oumande m' yon lespri veyatif pou
ou ka gouvènen san patipri. 12M'ap ba ou sa ou mande a,
m'ap ba ou plis konesans ak plis bon konprann pase tout
moun, pase ni sa ki te la anvan ou yo, ni sa k'ap vin apre
ou. 13Lèfini, m'ap ba ou sa ou pa t' mande tou. M'ap ba ou
anpil richès ak anpil pouvwa. Konsa, p'ap gen ankenn lòt
wa tankou ou pandan tout rès tan ou gen pou viv la. 14 Si
ou fè volontem', si oumache dapre lòd ak kòmandmanm'
yo, tankou David, papa ou, te fè l' la, m'ap fè ou viv lontan.
15 Lè Salomon leve, li vin konprann Bondye te pale avè l'
nan rèv. Li tounen lavil Jerizalèm, l' ale devanBwatKontra
Seyè a, li ofri bèt pou yo boule nèt, bèt pou yo touye pou
di Seyè a mèsi. Apre sa, li bay yon gwo fèt pou tout moun
k'ap travay nan gouvènman l' lan. 16 Yon jou, de fanm,
de jennès, vin prezante devan wa Salomon. 17Yonn ladan
yo pran lapawòl, li di: -Monwa, madanm sa a avè m' nou
rete nan menm kay. Mwen fè yon pitit gason nan kay la
devan li. 18 De jou apre pitit mwen an fèt, li menm tou li
akouche, li fè yon pitit gason tou. Nou de ase ki te nan
kay, pa t' gen lòt moun la ankò. 19 Pandan lannwit, antan
l'ap dòmi li woule sou pitit pa l' la, li toufe l'. 20Li leve nan
mitan lannwit lan, antan m'ap dòmi, li pran ti pitit mwen
an ki te bò kote m', li mete l' nan kabann pa l'. Li pran
ti pitit pa l' la, li mete l' tou mouri a nan kabann pa m'.
21Nan maten lè m' leve pou m' bay ti pitit mwen an tete,
mwen jwenn li mouri. Men, lè m' gade byen gade, mwen
wè se pa t' pitit mwen an sa. 22Men lòt fanm lan di: -Non,
se pa vre. Se pitit pa m' lan ki vivan. Se pa ou la ki mouri.
Lè sa a, premye fanm lan reponn: -Non se pa vre. Se pitit
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pa m' lan ki vivan. Se pa ou la ki mouri. Se konsa yo t'ap
fè kont devan wa a. 23 Lè sa a, wa a pran lapawòl, li di: -Sa
a di se pitit li a ki vivan, ti pitit mouri a se pou lòt la. Lòt
la menm di non, se pitit pa li a ki vivan, ti pitit mouri a se
pou sa a. 24Wa a voye chache yon nepe. Lè yo pote nepe
a li di konsa: 25 -Koupe ti pitit vivan an mwatye mwatye,
bay chak fanm yonmoso. 26Menmanman ti pitit vivan an
santi zantray li ap rache pou pitit li a. Li di wa a: -Tanpri,
monwa, pa touye ti pitit la. Pito ou bay madanm sa a li.
Men lòt madanm lan menm di: -Ou mèt koupe l'! Li p'ap
ni pou ou, ni pou mwen. 27 Lè sa a Salomon di: -Pa touye
pitit la. Renmèt li bay premye fanm lan. Se li menm ki
manman ti pitit ki vivan an. 28 Lè pèp Izrayèl la tande jan
Salomon te regle kont lan, yo vin gen anpil respè pou li,
paske yo te wè se Bondye menm ki te ba li bon konprann
sa a pou regle tout bagay san patipri.

4
1 Salomon te wa sou tout pèp Izrayèl la nèt. 2 Men

non chèf ki te nan gouvènman li an: Azarya, pitit Zadòk,
te prèt la. 3 Elikorèf ak Akija, pitit gason Chicha yo, te
sekretè palè a. Jozafa, pitit Ayiloud, te reskonsab achiv wa
a. 4 Benaja, pitit gason Jeojada, te kòmandan tout lame
a. Zadòk ak Abyata te prèt. 5 Azarya, pitit gason Natan,
te chèf tout gouvènè yo. Zaboud, pitit gason Natan, prèt
la, te konseye pèsonèl wa a. 6 Ayicha te chèf kanbiz palè
a. Adoniram, pitit gason Abda, te reskonsab travay kòve
yo. 7 Salomon te chwazi douz gouvènè pou tout peyi a.
Travay yo se te ranmase manje nan zòn sou reskonsablite
yo pou wa a ak tout moun lakay li yo, yo chak pandan yon
mwa nan lanne a. 8Men non douz gouvènè yo ak zòn sou
reskonsablite yo chak: Bennour, pou zòn mòn Efrayim
yo, 9 Benndeke, pou zòn lavil Makaz, lavil Chalbim, lavil
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Bèt-Chemèch, lavil Elon ak lavil Bèt anan. 10 Bennesèd,
pou zòn lavil Awoubòt, lavil Soko ak tout peyi Efè a.
11 Bennabinadab, ki te marye ak Tafat, pitit fi Salomon
an, pou tout zòn Dò a. 12 Bana, pitit gason Akiloud, pou
zòn lavil Tanak, lavil Megido, pou tout zòn bò lavil Bèt-
Chean toupre lavil Zaretan, sou bò sid lavil Jizreyèl la rive
lavil AbèlMeola ak lavil Jokmeyam. 13Benngebè, pou lavil
Ramòt nan peyi Galarad, ak tout ti bouk nan peyi Galarad
la ki pou branch fanmi Jayi, pititManase, ak tout zònAgòb
nan peyi Bazan. Antou swasant gwo lavil fèmen dèyè gwo
miray ranpa ak gwo pòtay bare ak poto kwiv. 14Akinadad,
pitit gason Ido, pou zòn Manayim. 15Akimaz, ki te marye
ak Basmat, yonn nan pitit Salomon yo, pou zòn Neftali a.
16Bana, pitit gason Ouchayi, pou zòn Asè a ak lavil Bealòt.
17 Jozafa, pitit gason Pawouk, pou zòn Isaka a. 18 Chimeyi,
pitit gason Ela, pou zòn Benjamen an. 19Gebè, pitit gason
Ouri, pou zòn Galarad, ansyen peyi Siyon, wamoun Amon
yo ak Og, wa peyi Bazan an. Te gen yon gouvènè jeneral
tou pou tout peyi a. 20 Pèp Izrayèl la ak pèp Jida a te
anpil, yo te tankou grenn sab bò lanmè. Yo t'ap manje,
yo t'ap bwè, kè yo te kontan. 21 Salomon te rive gouvènen
tout nasyon nan zòn ki pran depi larivyè Lefrat rive nan
peyi Filisti a ak fwontyè Lejip la. Yo tout te peye Salomon
taks, yo tout te soumèt devan li pandan tout rèy li jouk
li mouri. 22Men pwovizyon Salomon te bezwen chak jou:
sansenkant (0150) barik kè ble, twasan (0300) barik farin
frans, 23 dis bèf angrese nan pak, ven bèf angrese nan
savann, sanmouton, san konte bètmawon,mal ak fenmèl,
ak bèt volay byen gra. 24Salomon te rive chèf sou tout peyi
ki sou bò solèy kouche larivyè Lefrat la depi lavil Tifsak bò
larivyè Lefrat la jouk lavil Gaza nan direksyon lwès. Tout
ti wa ki t'ap gouvènen sou bò solèy kouche larivyè Lefrat
la te soumèt devan li. Salomonmenmpa t' ni nan goumen
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ni nan kont ak ankennpeyi nan vwazinaj li. 25Pandan tout
rèy Salomon jouk li mouri, moun peyi Izrayèl yo ak moun
peyi Jida yo t'ap viv ak kè poze, san danje ni malè, chak
fanmi nan lakou yo ak ti jaden rezen yo anba pye fig frans
yo. 26 Salomon te gen katmil (04.000) pak pou chwal cha
lagè yo, ak douzmil (012.000) chwal pou sòlda. 27 Douz
gouvènè yo te gen pou ranmase pwovizyon wa Salomon
te bezwen pou li menm ak poumoun k'ap manje nan palè
a, yo chak pandan yon mwa nan lanne a. Yo pa janm kite
anyen manke. 28 Gouvènè yo te gen pou bay lòj ak zèb
tout kote yo bezwen pou chwal cha lagè yo ak lòt bèt chay.
29Bondye te bay Salomon anpil lespri, anpil bon konprann
ak yon konesans nou pa ka mezire. 30 Salomon te gen plis
bon konprann pase tout moun ki gen bon konprann nan
peyi bò solèy leve yo, osinon pase tout moun ki gen bon
konprann nan peyi Lejip. 31 Li te gen plis bon konprann
pase tout moun, pase Etan, moun lavil Ezrak, pase Eman,
Kalkòl ak Dada, pitit gason Makòl yo. Nan tout peyi ki
toupre peyi Izrayèl la yo t'ap nonmen non Salomon. 32 Li
te ekri twamil (03.000) pwovèb akmil senk (01.005) chante
pou pi piti. 33 Li fè bèl pawoli sou pyebwa ak tout kalite
plant, depi pye sèd peyi Liban yo jouk lyann izòp ki pouse
soumiray. Li pale tou sou bèt kat pat, sou zwazo, sou bèt ki
trennen sou vant ak sou pwason. 34Moun te soti toupatou
pou vin tande Salomon ap pale. Ata wa tout lòt peyi latè
yo te pran nouvèl jan li te gen anpil bon konprann. Yo
menm tou yo te voye moun vin tande l'.

5
1 Iram, wa peyi Tir, te toujou yon bon zanmi wa David.

Lè li vin konnen se Salomon ki te vin moute wa nan plas
David, papa l', li voye kèk chèf bò kote l'. 2 Salomon ba
yo mesaj sa a pou yo pote bay Iram: 3 -Ou konnen ak lagè
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David, papa m', te genyen ak peyi ki toupre l' yo, li pa t'
kapab bati yon kay kote pou yo adore Seyè a, Bondye li
a, toutotan Seyè a pa t' fè l' kraze lènmi l' yo anba pye
l'. 4Men koulye a, Seyè a, Bondye mwen an, ban m' lapè
sou tout fwontyè yo. Mwen pa gen moun pou chache m'
kont, ni moun pou fè m' move kou. 5 Seyè a te fè David,
papa m', pwomès sa a: Se pitit gason ou m'ap mete wa
nan plas ou a k'ap bati yon kay pou mwen. Enben, koulye
a, mwen fè lide bati yon kay pou Seyè a, Bondyemwen an.
6Oumenm, ou pral bay lòd pou yo koupe kèk pye sèd pou
mwen nan peyi Liban. Moun pa m' yo va travay ansanm
ak moun pa ou yo. m'a peye mesye ou yo jan wa vle l'
la. Ou konnen pa gen moun nan peyi m' ki ka koupe bwa
tankou moun Sidon yo. 7 Lè Iram resevwa mesaj Salomon
an, sa te fè l' plezi anpil. Li di: -Lwanj jòdi a pou Seyè
a ki bay David yon pitit gason ak bon konprann konsa
pou gouvènen sou gwo pèp sa a! 8 Apre sa, Iram voye di
Salomon: -Mwen resevwa mesaj ou a. M'ap fè tou sa ou
mande m' fè pou bwa sèd ak bwa pichpen yo. 9Moun pa
m' yo va pote madriye yo desann soti peyi Liban jouk bò
lanmè. Lè y'a rive la, m'a fè yo mare madriye yo fè rado,
y'a pouse yo sou lanmè a rive jouk kote w'a chwazi sou
kòt la. Rive la, moun pa m' yo va demare madriye yo. Lè
sa a, w'a fè moun pa ou yo fè rès travay la. Ou menm,
w'a ban m' pwovizyon pou moun pa m' yo. 10 Se konsa
Iram bay Salomon tout madriye sèd ak madriye pichpen
li te bezwen. 11 Salomon menm, bò pa l', bay Iram sanmil
(0100.000) barik ble ak sandimil (0110.000) galon lwil oliv
chak lanne pou l' bay moun li yo manje. 12 Seyè a kenbe
pwomès li. Li bay Salomon anpil bon konprann. Te gen
bon antann ant Iram ak Salomon. Yo siyen yon kontra
yonn ak lòt. 13wa Salomon fè ranmase trantmil (030.000)
moun nan tout peyi Izrayèl la pou fè kòve. 14 Li te mete



1 Wa 5:15 15 1 Wa 6:7
Adoniram reskonsab kòve a. Li separe mesye yo fè twa
gwoup, ak dimil (010.000) moun nan chak. Chak gwoup
pase yon mwa nan peyi Liban, de mwa lakay yo. Chak fwa
yon gwoup tounen, yon lòt al pran plas li. 15 Salomon te
gen katrevenmil (080.000) moun ap taye wòch nan min
wòch, ak swasanndimil (070.000) moun pou pote yo lavil
Jerizalèm, 16 san konte twamil twasan (03.300) fòmann
gouvènè yo te nonmen alatèt mesye sa yo pou kontwole
travay yo. 17Wa Salomon te bay lòd pou yo taye kèk gwo
blòk nan bèl wòch pou sèvi fondasyon kay la. 18 Se konsa
bòs mason Salomon yo ak bòs mason Iram yo ansanm ak
mesye lavil Gebal yo te pare blòk wòch ak bwa pou bati
Tanp lan.

6
1 Lè sa a te gen katsankatreven (0480) lanne depi pèp

Izrayèl la te soti kite peyi Lejip, Salomon te gen katran
depi li t'ap gouvènen pèp Izrayèl la. Nan mwa Ziv la, ki
dezyèm mwa nan kalandriye jwif yo, Salomon mete men
nan bati kay Seyè a. 2 Kay wa Salomon bati pou Seyè a te
gen katrevendis pye longè, trant pye lajè ak karantsenk
pye wotè. 3 Premye pyès devan an te gen kenz pye longè,
trant pye lajè. Li te menm lajè ak kay la. 4 Miray tanp
lan te gen fennèt ak griyaj bare yo. 5 Kole kole ak miray
yo, sou de sou kote yo ak sou dèyè Tanp lan ak pyès dèyè
a, li fè bati twa ran pyès, yonn sou lòt. Chak etaj te gen
sèt pye edmi wotè. 6 Chak pyès nan dènye etaj anba a te
gen sèt pye edmi lajè. Pyès nan etaj mitan an te gen nèf
pye lajè ak pyès nan etaj anwo nèt la te gen dis pye edmi.
Miray tanp lan menm te pi laj anba pase anwo. Konsa,
gwo travès plafon yo te chita sou miray yo san yo pa t'
bezwen fouye twou ladan yo. 7Wòch yo te sèvi pou bati
Tanp lan te pare depi nanmin wòch kote yo te jwenn yo a.
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Konsa, pandan yo t'ap bati Tanp lan pa t' gen ankenn bri
mato, bri sizo, ni bri ankenn zouti fè. 8 Pòt pou antre nan
premye chanm anba yo te bay sou bò sid Tanp lan. Te gen
eskalye pou moute nan premye ak nan dezyèm etaj yo.
9 Lè Salomon fin bati Tanp lan, li mete yon plafon fèt ak
travès ak planch sèd. 10 Li bati pyès chanm yo tout arebò
tanp lan. Chak etaj te gen sèt pye edmi wotè. Yo te kole
kole akmiray kay la. Yo temare soumiray la ak travès sèd.
11 Seyè a pale ak Salomon, li di l' konsa: 12 -Lè w'a fin bati
tanp lan, si ou mache dapre lòd mwen, si ou fè sa m' di ou
fè, si ou kenbe tout kòmandman mwen yo, m'a fè pou ou
tou sa mwen te pwomèt David, papa ou. 13M'ap rete nan
mitan peyi Izrayèl la, mwen p'ap janm lage yo. 14Se konsa
Salomon fin bati Tanp lan. 15 Tout miray yo te plake sou
anndan ak planch sèd depi planche a rive nan plafon an.
Planche a te fèt ak bwa pichpen. 16 Li bati sou dèyè tanp
lan yon gwo pyès li rele Pyès ki apa nèt pou Seyè a. Pyès la
te gen trant pye longè. Panno pyès la fèt ak planch sèd ki
soti depi atè rive nan plafon an. 17Pati tanp lan ki te devan
pyès ki apa nèt pou Seyè a te gen swasant pye longè. 18Sou
anndan, toutmiray tanp lan te kouvri ak planch sèd, ou pa
t' ka wè yon wòch. Planch sèd yo te travay ak desen flè ak
ti kalbas sou tout kò yo. 19 Anndan Tanp lan, sou dèyè, li
bati yon pyès apa pou Seyè a. Se la yo temete Bwat Kontra
Seyè a. 20 Pyès la te gen trant pye longè, trant pye lajè ak
trant pye wotè. Li te kouvri nèt ak lò. Sou devan pyès la
yo bati yon lotèl ak bwa sèd, lèfini yo te kouvri li nèt ak
lò. 21 Tout miray anndan tanp lan te kouvri ak lò. Pyès
apa nèt pou Seyè a te kouvri ak lò tou. Yo fè chenn lò pou
fèmen pòt pyès ki apa pou Seyè a. 22 Konsa, tout anndan
Tanp lan nèt ansanm ak lotèl ki te devan pyès ki apa pou
Seyè a te kouvri nèt ak lò. 23Apre sa, li fè fè de estati zanj
cheriben yo an bwa oliv pou pyès ki apa nèt pou Seyè a.
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Chak estati te gen kenz pye wotè. 24 Chak zèl te mezire
sèt pye edmi longè. Konsa, depi pwent yon zèl rive nan
pwent lòt zèl la te gen kenz pye. 25 Tou de estati yo te
gen menm fòm, menm gwosè. 26 Tou de te menm wotè,
yo te gen kenz pye wotè. 27 Salomon fè mete de estati yo
anndan pyès ki apa pou Seyè a, kòtakòt, ak zèl yo louvri
pou pwent zèl anndan yo touche yonn ak lòt nan mitan
pyès la, de pwent zèl deyò yo touche ak de miray sou kote
yo. 28 De estati ak zèl yo te kouvri nèt ak lò. 29 Sou tout
miray anndan tanp lan te gen pòtre zanj cheriben, pòtre
pye palmis ak pòtre flè yo te travay nan bwa a. 30Menm
planche a te kouvri ak lò anndan kou deyò. 31 Salomon
fè mete yon pòt de batan fèt ak bwa oliv pou fèmen pyès
apa pou Seyè a. Lento pòt la ak de montan yo te pran yon
senkyèm nan ouvèti pòt la. 32 Batan pòt yo te dekore ak
pòtre zanj cheriben, pye palmis akflè yo te travaynanbwa
a. Tout pòt la ansanmakpòtre yo te kouvri nèt ak lò. 33Pòt
pyès mitan Tanp lan te gen yon ankadreman fèt ak bwa
oliv ki te pran yon ka nan ouvèti pòt la. 34 Pòt la menm
te fèt an pichpen. Li te gen kat batan, de batan chak bò ki
ka fèmen yonn sou lòt. 35 Batan pòt yo te dekore ak pòtre
zanj cheriben, pye palmis ak flè yo te travay sou bwa a.
Tout pòt la ansanm ak pòtre yo te kouvri nèt ak lò. 36 Li fè
bati yon lakou fèmen devan Tanp lan. Miray lakou a te fèt
ak yon ranje madriye sèd pou chak twa ranje wòch yonn
sou lòt. 37 Se nan katriyèm lanne rèy Salomon, nan mwa
Ziv la, yo te mete men nan fondasyon kay Seyè a. 38 Tanp
lan te fin bati ak tout ti detay li yo, jan yo te fè plan an, nan
onzyèm lanne rèy Salomon nan wityèm mwa kalandriye
jwif yo, ki rele Boul. Salomon te pran sètan pou l' bati
Tanp lan.
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7

1 Salomon te bati yon palè pou li menm tou. Li pran
trèzan pou l' fini l'. 2 Li bati yon kay yo rele Rakbwa
peyi Liban an. Li te gen sansenkant (0150) pye longè,
swasannkenz pye lajè ak karannsenk pye wotè. Li te gen
kat ranje gwo poto bwa sèd. Chak ranje te gen kenz poto
ak gwo travès sèd chita sou tèt poto yo. 3 Plafon an te fèt
an planch sèd. Li te kloure sou karannsenk travès ki te
chita sou tèt poto yo. 4Nan de miray sou kote yo, te gen
twa ranje fennèt. Fennèt yo te bay yonn sou lòt. 5 Pòt yo
ak fennèt yo te kare kare. Te gen twa ranje fennèt sou
chak bò, yonn an fas lòt. 6 Li bati yon lòt gwo pyès yo
rele Chanm Poto yo. Li te gen swasannkenz pye longè,
karannsenk pye lajè. Te gen yon lòt ti pyès sou devan l'
avèk gwo poto ak dòmant. 7 Yo bati yon lòt kay yo rele
Chanm Fotèy la ou ankò Salon Jijman an. Se la Salomon te
konn rann jijman. Miray yo te kouvri ak bwa sèd depi anba
rive nan plafon an. 8Kay kote Salomon te rete a te nan yon
lòt lakou dèyè Salon Jijman an. Li te bati tankou lòt kay yo.
Salomon bati yon lòt kaymenm jan an tou poumadanm li,
pitit fi wa peyi Lejip la. 9Tout kay sa yo te bati ak bèl wòch
taye, depi nan fondasyon yo jouk anba twati yo. Wòch yo
te pare depi nan min wòch la. Yo te taye sou mezi. Fasad
anndan ak fasad deyò wòch yo te taye ak si. 10 Fondasyon
yo te fèt ak gwo wòch yo te taye nanmin wòch la. Genyen
ladan yo ki te gen douz pye longè. 11 Anwo fondasyon an
te gen menm kalite wòch taye sou mezi ak madriye sèd.
12Gwo lakou palè a te fèmen ak yonmiray fèt ak twa ranje
wòch pou chak ranje madriye sèd, tankou lakou anndan
ak lakou devan Tanp lan. 13Wa Salomon voye chache yon
bòs ki te rele Iram tou. Se te yon moun lavil Tir. 14 Papa
Iram te moun lavil Tir tou. Se te yon bòs fò nan travay
kwiv. Manman li te moun nan branch fanmi Neftali a.
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Se te yon vèv. Iram te yon moun ki te gen anpil ladrès,
anpil konesans ak bon konprann pou fè tout kalite bagay
an kwiv. Se konsa li te vin kay wa a, li fè tout travay li yo.
15 Iram koule de gwo poto kwiv won yo. Yo chak te gen
vennsèt pye wotè. Wonn poto yo te mezire dizwit pye. Li
mete yo kanpe devan Tanp lan. 16 Apre sa, li fè fè blòk
kwiv tou pou ale sou tèt poto yo. Yo chak te mezire sèt
pye edmi wotè. 17 Li dekore wonn tèt poto yo ak desen ti
chenn makònen yonn ak lòt. Te gen sèt desen konsa pou
chak tèt poto. 18 Li mete de ranje grenad an kwiv anwo ak
anba desen ti chenn lan sou tout wonn chak tèt poto yo.
19 Tèt poto ki nan gwo lakou devan an te gen fòm yon flè
choublak. Yo chak te gen sis pye wotè. 20 Sou rebò anwo
chak tèt poto yo, te gen yon vant resoti ki te anwo desen ti
chenn yo, ak desan pòtre grenad sou de ranje ki te fèwonn
chak poto yo. 21 Irammete poto yo kanpe devan pòt antre
Tanp lan, yonn sou bò dwat, yonn sou bò gòch. Li rele sa ki
sou bò dwat la Jaken, sa ki sou bò gòch la Boaz. 22 Sou tèt
chak poto te gen yon blòk an fòm yon flè. Se konsa Iram
fini ak travay poto yo. 23Apre sa, Iram fè yon gwobasen an
kwiv tou won. Li te mezire kenz pye lajè anndan anndan
ak sèt pye edmi fondè. Wonn li te mezire karannsenk pye.
24 Sou tout wonn basen lan, sou deyò, te gen de ranje ti
kalbas an kwiv, ti kras anba rebò a. Te gen dis kalbas pou
chak pye edmi longè. Yo te fè yon sèl kò ak basen lan, yo
te koule yo ansanm lè yo t'ap fè basen lan. 25Basen lan te
chita sou do douz towo bèf an kwiv. Fas towo yo tout bay
sou deyò: fas twa bay sou solèy leve, fas twa bay sou bò
nò, fas twa bay sou solèy kouche, ak fas twa bay sou bò sid.
Dèyè yo te anba basen lan. 26 Rebò basen lan te gen twa
pous epesè. Rebò a te tankou rebò yon tas, li fè yon ti vire
sou deyò tankou yonflè. Basen lan te ka kenbe dimil galon
konsa. 27 Iram te fè tou dis kabwa an kwiv. Yo chak te gen
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sis pye longè, sis pye lajè ak kat pye edmi wotè. 28Yo te fèt
an ti panno kare kare ki te moute nan yon ankadreman.
29 Sou chak ti panno yo, te gen pòtre lyon, pòtre towo ak
pòtre zanj cheriben. Sou rebò yo, anwo ak anba lyon yo
ak towo yo, te gen yon ranje flè resoti. 30 Chak kabwa te
gen kat wou an kwiv ak lesye an kwiv tou. Nan kat kwen
yo te gen yon zepòlman, antou kat pou kenbe basen lan
anplas. Zepòlman yo te dekore ak yon ranje flè chak bò.
31Anwo chak kabwa te gen yon ankadreman tou won pou
basen yo. Ankadreman an te gen dizwit pous lajè anndan
anndan. Li te gen desen sou tout kò l'. Pati anwo kabwa a
te kare, li pa t' won. 32Wou yo te gen vennsenk pous wotè.
Yo te anba panno yo. Lesyewou yo te fè yon sèl pyès ak rès
kabwa a. 33Wou yo te tankou wou cha lagè. Pen yo, jant
yo, reyon yo, lesye yo, tout te fèt an kwiv. 34Kat zepòlman
ki te nan kwen anba chak kabwa yo te fè yon sèl pyès ak
chasi kabwa a. 35 Pati plat anwo kabwa a te dekore ak yon
wonn nèf pous wotè ki te fè rebò ouvèti a. Zepòlman ki te
nan kwen anwo yo ak panno yo te fè yon sèl pyès ak kabwa
a. 36Yo te dekore panno yo ak zepòlman yo ak pòtre zanj
cheriben, pòtre lyon ak pòtre pye palmis, tout kote yo te
jwenn yon ti espas, ak flè sou tout wonn lan. 37 Se konsa
Iram te fè dis kabwa yo. Yo tout te fèt menm jan, menm
fòm, menm gwosè. 38 Iram te fè dis basen tou, yonn pou
chak kabwa. Chak basen te mezire sis pye lajè. Yo chak
te kenbe desan galon konsa. 39 Li mete senk kabwa sou bò
sid Tanp lan, lòt senk yo sou bò nò. Gwo basen kwiv la
menm, li mete l' sou bò dwat Tanp lan nan kwen sidès la.
40 Iram te fè plato pou sann, pèl ak kivèt. Se konsa li te
fin fè tout travay Salomon te mande l' fè pou Tanp Seyè
a. 41Men sa li te fè: de gwo poto won yo, de blòk yon ti
jan pi gwo pou ale sou tèt poto yo, 42 katsan pòtre grenad
ki pou ale sou de ran nan desen ti chenn ki fè wonn tèt



1 Wa 7:43 21 1 Wa 8:4
poto yo, 43 dis kabwa yo, dis basen ki pou ale sou kabwa
yo, 44 yon gwo basen tou won pou dlo, douz towo bèf pou
soutni gwo basen lan, 45plato pou sann yo, pèl yo ak kivèt
yo. Tou sa Iram te fè pou Tanp Seyè a te fèt an kwiv poli,
dapre lòd li te resevwa nan men Salomon. 46 Wa a te fè
fonn yo nan moul tè nan fon larivyè Jouden an, ant lavil
Soukòt ak lavil Zaretan. 47Te sitèlman gen anpil bagay fèt
an kwiv, Salomon pa t' chache konnen pèz yo. 48 Salomon
te fè fè tout mèb yo te bezwen pou Tanp lan an lò: lotèl
la, tab pou pen yo mete apa pou Bondye a, 49 dis lanp sèt
branch pou ranje devan pyès yo mete apa nèt pou Seyè
a, senk sou bò dwat, senk sou bò gòch, flè yo, ti lanp yo
ak pensèt pou lanp sèt branch yo, 50 gode yo, kouto pou
netwaye lanp yo, bòl yo, plato pou lansan yo, plato pou
pote chabon dife tou limen yo, gon pou pòt pyès ki apa
nèt pou Seyè a, ak gon pou lòt pòt tanp lan menm. Tout
bagay sa yo te fèt ak bon lò. 51 Lè wa Salomon te fin fè
tout travay pou bati Tanp Seyè a, li fè yo pote tout ajan ak
tout lò David, papa l', te ofri bay Seyè a ansanm ak tout
lòt bagay li menm li te bay, li fè mete yo nan chanm trezò
Tanp lan.

8
1 Apre sa, Salomon bay lòd pou tout gwo chèf pèp

Izrayèl yo ansanmak tout chèf branch fanmi yo ak lòt chèf
fanmi pèp la vin jwenn li lavil Jerizalèm pou y' al pran
Bwat Kontra Seyè a nan lavil David la, lavil Siyon an, pou
yo pote l' nan Tanp lan. 2 Pandan Fèt Joupa yo nan mwa
Etanim lan, setyèm mwa nan kalandriye jwif yo, tout pèp
Izrayèl la reyini ansanm ak wa Salomon. 3 Lè tout chèf
fanmi pèp Izrayèl yo reyini, prèt yo pran Bwat Kontra a,
4 yo pote l' nan Tanp lan ansanm ak Tant Randevou Seyè
a ak tout bagay ki te apa pou Seyè a nan Tant Randevou
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a. Se prèt yo ak moun Levi yo ki te pote yo moute. 5Wa
Salomon ansanm ak tout pèp Izrayèl la sanble devan Bwat
Kontra a, yo touye bèf, kabrit ak mouton an kantite pou
Bondye. Mounpa t' ka konte konbe bèt yo te touye jou sa a
sitèlman yo te anpil. 6Lè yo fini, prèt yo pote Bwat Kontra
a nan pyès ki apa nèt pou Seyè a, yo mete l' nan mitan
de pòtre zanj cheriben yo. 7 Zèl cheriben yo te louvri, yo
te kouvri tout kote Bwat Kontra a ye a ansanm ak poto ki
sèvi pou pote l' yo. 8Si yonmoun kanpe sou devan pyès ki
apa pou Seyè a, yo ka wè pwent poto yo tèlman yo te long.
Men, ou pa ka wè yo lòt kote ankò. Jouk koulye a poto
yo la toujou. 9Nan Bwat Kontra a pa t' gen pase de moso
wòch plat Moyiz te mete ladan l' yo depi sou Mòn Orèb
la. Se sou de wòch sa yo Seyè a te make kontra li te pase
avèk moun pèp Izrayèl yo lè yo t'ap soti kite peyi Lejip.
10 Lè prèt yo fè sa y'ap soti nan pyès apa pou Seyè a, nwaj
la plen Tanp Seyè a nèt. 11 Poutèt nwaj la prèt yo pa t' ka
rete fè sèvis yo, paske limyè prezans Seyè a te plen Tanp
lan nèt. 12 Lèfini, Salomon di konsa: -Seyè, ou di ou pito
viv kote ki fè nwa. 13 Koulye a, mwen bati yon tanp pou
ou ka rete, yon kay kote ou pral viv pou tout tan. 14 Lèfini,
wa a vire, li bay pèp Izrayèl la fas. Tout pèp la te kanpe.
Li mande benediksyon Bondye pou pèp la, li di konsa: 15 -
Lwanj pouSeyè a, Bondyepèp Izrayèl la. Avèk fòs kouraj li,
li kenbe pwomès li te fè David, papa m', lè li te di l' konsa:
16 Depi jou mwen te fè pèp mwen an soti kite peyi Lejip,
mwen pa janm chwazi yon lavil nan tout peyi pèp Izrayèl
la kote pou yo bati yon tanp ladan l' poumwen rete. Men,
mwen te chwazi David pou li gouvènen pèpmwen an, pèp
Izrayèl la. 17 David, papa m', te fè lide bati yon tanp pou
Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la. 18Men, Seyè a te di l': Ou
byen fèt gen lide bati yon tanp poumwen. 19Men, se pa ou
ki va bati l'. Se pwòp pitit gason w'ap fè a ki va bati Tanp
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lan pou mwen. 20Koulye a, Seyè a kenbe pwomès li. Jan li
te di l' la, se mwen ki nan plas David, papam'. Mwen chita
sou fotèy wa a Izrayèl la, mwen bati yon tanp pou Seyè a,
Bondye pèp Izrayèl la. 21 Lèfini, mwen fè yon plas ladan
l' pou Bwat Kontra Seyè a ki gen de moso wòch plat kote
Seyè a te ekri kontra li te pase ak zansèt nou yo lè li te fè
yo soti kite peyi Lejip. 22Apre sa, Salomon al kanpe devan
lotèl Seyè a, devan tout pèp Izrayèl la, li leve de men l'
anlè, li lapriyè Bondye, 23 li di: -Seyè, ou menm ki Bondye
pèp Izrayèl la, pa gen Bondye tankou ou ni nan syèl ni sou
latè. Ou kenbe kontra ou te pase ak pèp ou a. Ou moutre
jan ou renmen moun k'ap sèvi ou ak tout kè yo. 24 Ou te
kenbe pwomès ou te fè David, papa m' lan. Tou sa ou te
di, ou fè l' rive vre jòdi a. 25 Se poutèt sa, Seyè, Bondye
pèp Izrayèl la, m'ap mande ou pou ou kenbe lòt pwomès
ou te fè David, papa m', sèvitè ou la, lè ou te di l' va toujou
gen yonn nan pitit pitit li yo pou gouvènen pèp Izrayèl
la, depi yo veye jan y'ap mache a pou yo mennen bak yo
devan ou jan li menm li te fè l' la. 26 Se konsa, Bondye pèp
Izrayèl la, tanpri, fè tout bagay rive jan ou te fè pwomès
la bay David, papa m', sèvitè ou la. 27Men, Bondye, èske
ou ka rete tout bon sou latè? Ata syèl la pa laj ase pou l'
kenbe ou. Alewè pou ti kaymwen bati pou ou la a! 28Seyè,
Bondye m', tanpri, se sèvitè ou mwen ye. Tanpri, tande
jan m'ap lapriyè ou. Koute jan m'ap rele nan pye ou jòdi
a. 29 Lajounen kou lannwit, voye je ou sou Tanp lan, Tanp
kote ou te di w'ap toujou la a. Koute lapriyèmwenmenm,
sèvitè ou la, m'ap fè nan pye ou la a. 30Wi, koute lapriyè
m'ap fè ak lapriyè pèp Izrayèl ou a ap fè nan pye ou isit la.
Nan syèl kote ou rete a, koute lapriyè nou, padonnen nou.
31 Lè yo pote plent pou yon moun ki fè frè l' yon bagay
mal, si yo mande l' pou l' fè sèman se pa vre, epi li vin
fè sèman an devan lotèl ou a, nan tanp sa a, 32 ou menm,
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Seyè ki nan syèl la, w'a tande, w'a fè sa ki gen pou fèt la,
w'a jije sèvitè ou yo. W'a pini moun ki koupab la, w'a fè
chatiman li merite a tonbe sou tèt li. W'a fè rekonèt lè
yon moun inonsan pou yo ka rann li jistis. 33 Lè lènmi va
bat pèp Izrayèl la paske pèp la te peche kont ou, Bondye,
si yo tounen vin jwenn ou, si yo fè lwanj pou ou, si yo vin
lapriyè nan pye ou isit nan Tanp sa a, 34 tanpri, kote ou ye
nan syèl la, koute yo. Padonnen peche pèp Izrayèl ou a,
fè yo tounen nan peyi ou te bay zansèt yo a. 35 Lè va gen
chechrès nan peyi a san yon ti degout lapli paske pèp la te
peche kont ou, si yo règrèt sa yo te fè a paske ou te pini yo,
si yo vin lapriyè isit la, si yo rele non ou, 36 tanpri, kote ou
ye nan syèl la, koute yo. Padonnen peche wa a ansanm ak
peche pèp Izrayèl la. Moutre yo bon chemen pou yo pran
an. Apre sa, Seyè, w'a voye lapli sou peyi ou te bay pèp ou
a pou rele l' pa l' la. 37Lè va gen grangounanpeyi a, osinon
lè movemaladi lapès va tonbe sou li, lè plant yo va cheche
nan van cho, lè krikèt ak chwal bondye va ravaje jaden yo,
lè lènmi va sènen lavil nou yo pou atake pèp la, lè nenpòt
maladi osinon nenpòt malè va tonbe sou pèp la, 38 koute
lapriyè y'ap fè nan pye ou. Lè nenpòt moun osinon tout
pèp la va lapriyè nan pye ou, lè y'a règrèt sa yo fè a, lè
y'a leve men yo nan direksyon Tanp lan pou yo lapriyè
ou, 39 tanpri, koute lapriyè yo, kote ou ye nan syèl kote ou
rete a, padonnen yo, fè sa ou gen pou fè a. Bay chakmoun
sa yo merite, paske ou konnen sa ki nan kè yo chak. Se
ou menm sèlman ki konnen sa ki nan fon kè moun. 40Wi,
w'a bay chak moun sa yo merite, konsa pèp ou a va gen
krentif pou ou pandan tout tan y'ap viv sou tè ou te bay
zansèt nou yo. 41Menm lè yon moun lòt nasyon ki pa fè
pati pèp ou a soti byen lwen vini isit la poutèt ou, 42paske
li tande jan y'ap nonmen non ou, li tande pale tout bèl
bagay w'ap fè avèk fòs kouraj ou, si li vin lapriyè nan tanp
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sa a, 43 tanpri, nan syèl kote ou rete a, koute lapriyè li. W'a
fè pou li tou sa li mande ou. Konsa tout pèp sou latè va
konnen ou. y'a gen krentif pou ou tankou pèp Izrayèl ou a
gen krentif pou ou. y'a konnen Tanp mwen bati pou ou a,
se la pou yo vin adore ou. 44 Lè pèp ou a va pati al goumen
ak lènmi l' yo, nenpòt ki bò w'a voye yo, lè y'a vire tèt
yo nan direksyon lavil ou chwazi a ak nan direksyon Tanp
mwen bati pou ou a pou yo lapriyè nan pye ou, 45 tanpri,
nan syèl kote ou rete a, koute lapriyè yo. Koute lapriyè
y'ap fè nan pye ou, defann kòz yo. 46 Lè pèp ou a va peche
kont ou, paske pa gen moun ki pa fè peche, lè w'a move
sou yo, w'a lage yo nanmen lènmi yo ki va fè yo prizonye,
ki va depòte yo nan lòt peyi, li te mèt toupre, li te mèt
byen lwen, 47 antan yo la nan peyi kote lènmi yo te depòte
yo a, si yo règrèt sa yo te fè, si yo lapriyè nan pye ou, si
yo rekonèt yo te fè sa ki mal, si yo rekonèt yo te peche, si
yo rekonèt yo antò, 48 si yo tounen vin jwenn ou ak tout
kè yo ak tout nanm yo, antan yo nan peyi kote lènmi te
depòte yo a, si yo vire tèt yo nan direksyon peyi ou te
bay zansèt yo a, nan direksyon lavil ou te chwazi a, nan
direksyon Tanp mwen bati pou ou a pou yo lapriyè nan
pye ou, 49 tanpri, koute lapriyè y'ap fè nan pye ou, kote ou
ye nan syèl kote ou rete a. Koute lapriyè yo, defann kòz
yo. 50Padonnen pèp ou a tout peche yo te fè kont ou, tout
vire do yo te vire do ba ou. W'a fè lènmi ki te depòte yo
gen pitye pou yo. 51 Paske, se pèp ki rele ou pa ou la yo
ye, pèp ou menm ou te fè soti kite peyi Lejip ki te pou yo
tankou yon gwo fou dife kote yo fonn fè. 52 Seyè, Bondye,
louvri je ou! Koute lapriyè mwen menm, sèvitè ou, m'ap
fè nan pye ou ansanm ak tout pèp Izrayèl la, chak fwa n'ap
rele pou mande ou sekou. 53 Se ou menm ki te chwazi nou
nan mitan tout lòt pèp sou latè pou nou te ka rele ou pa
ou, jan ou te di l' nan bouchMoyiz, sèvitè ou la, lè ou te fè
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zansèt nou yo soti kite peyi Lejip. 54Pandan Salomon t'ap
fè lapriyè sa a nan pye Bondye, li te ajenou devan lotèl la,
de bra leve anlè. Lè li fini, li leve. 55 Li kanpe, li mande
Bondye pou l' voye benediksyon l' sou tout pèp Izrayèl
la ki te sanble la a. Li pale byen fò, li di: 56 -Lwanj pou
Seyè a ki bay pèp Izrayèl la kè poze, jan li te pwomèt la.
Li kenbe tout bèl pwomès li te fè nan bouch Moyiz, sèvitè
l' la. 57 Koulye a, mwen mande pou Seyè a, Bondye nou
an, toujou kanpe la avèk nou jan li te toujou kanpe la ak
zansèt nou yo. Mwen mande l' pou l' pa janm lage nou,
pou l' pa janmbliye nou. 58Se pou li fè nou pa janmbliye l'
pounou ka toujou fè volonte l' nan tout sa n'ap fè, pounou
kenbe lòd, prensip ak kòmandman li te bay zansèt nou yo.
59 Se pou Seyè a, Bondye nou an, pa janm bliye lapriyè sa
yo mwen sot fè nan pye l' la. Se pou l' toujou gen pitye
pou pèp Izrayèl la ansanm ak wa a, sèvitè li a, dapre sa y'a
bezwen chak jou. 60Konsa, tout nasyon sou latè va konnen
se Seyè a sèl ki Bondye. Pa gen lòt! 61 Se pou nou toujou
kenbe pye Seyè a, Bondye nou an, fèm. Se pou noumache
dapre lòd li ban nou, pou nou fè tou sa li mande nou fè
tankou jòdi a. 62Apre sa, wa Salomon ansanm ak tout pèp
Izrayèl ki te la a ofri bèt pou touye pou Seyè a. 63 Salomon
te ofri venndemil (022.000) towo ak sanvenmil (0120.000)
mouton poumande Bondye padon. Se konsawa a ansanm
ak toutmounpèp Izrayèl yo temeteTanp lan apapouSeyè
a. 64Menm jou a, li mete mitan gwo lakou ki devan Tanp
Seyè a apa pou Bondye. Lèfini, se la li ofri bèt pou boule
nèt pou Seyè a, grenn jaden ak grès bèt yo te touye pou
mande Bondye padon, paske lotèl kwiv ki devan Tanp lan
te twò piti pou pran tout ofrann sa yo. 65 Lè sa a, Salomon
ansanm ak tout pèp Izrayèl la fete Fèt Joupa yo pandan sèt
jou. Foul moun te soti depi Pas Amat la nan nò jouk sou
fwontyè ak peyi Lejip la nan sid, yo vin fete fèt la pandan



1 Wa 8:66 27 1 Wa 9:10
sèt jou. Lèfini, yo fete pandan sèt jou ankò. Sa te fè antou
katòz jou. 66 Sou wityèm jou a, Salomon voye tout moun
tounen lakay yo. Yo tout t'ap fè lwanj li, y' al lakay yo ak
kè kontan, paske sa te fè yo plezi pouwè tout benediksyon
Seyè a te bay David, sèvitè l' la, ansanm ak pèp Izrayèl li a.

9
1 Lè wa Salomon fin bati Tanp Seyè a, palè wa a ak tout

lòt bagay li te gen lide fè yo, 2 Seyè a te fè Salomon wè l'
ankò, menm jan li te fè l' wè l' lavil Gabawon an. 3 Seyè a
di l' konsa: -Mwen tande lapriyè ou la. Mwen mete tanp
ou bati a apa pou sèvis mwen. Se la pou moun adore m'
tout tan. M'ap voye je sou li, m'ap toujou pwoteje l'. 4 Si
ou mache devan m' tankou David, papa ou, ak tout kè ou
jan ou dwe fè l' la, si ou fè tout sa mwen mande ou fè, si
ou koute lòd ak bon prensip mwen yo, m'a fè gouvènman
ou lan kanpe fèm nan peyi Izrayèl la pou tout tan, 5m'a
kenbe pwomès mwen te fè David, papa ou la, lè m' te di
l' ap toujou gen yon moun nan fanmi li ki pou gouvènen
pèp Izrayèl la. 6Men, si ou menm osinon yonn nan pitit
ou yo vire do ban mwen, si nou pa fè sa m' mande nou fè,
si nou pa koute lòdmwen ban nou, si n' al sèvi lòt bondye,
si n' al adore lòt bondye, 7 lè sa a, m'ap wete pèp Izrayèl
la nan peyi mwen ba yo a. M'ap vire do bay tanp mwen te
mete apa tankou kote pou yo fè sèvis poumwen an. Moun
toupatou va pase pèp Izrayèl la nan betiz, y'a fè chante
sou li. 8 Tanp sa a va tounen yon vye mazi. Tout moun ki
va pase bò la va sezi, y'a met men nan bouch. y'a mande
poukisa Seyè a fè peyi a ak tanp lan sa. 9 y'a reponn yo:
Se paske yo te vire do bay Seyè a, Bondye yo a, ki te fè
zansèt yo soti kite peyi Lejip. Yo kouri al jwenn lòt bondye,
yo fè sèvis pou yo, yo adore yo. Se poutèt sa Seyè a te
voye malè sa a sou yo. 10Wa Salomon te pran ventan pou
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l' bati tanp Seyè a ak palè wa a. 11 Iram, wa peyi Tir, te
ba li tout bwa sèd ak bwa pichpen ansanm ak tout lò li te
bezwen pou l' fè travay la. Lè travay la fini, wa Salomon
bay Iram ven lavil nan zòn Galile a. 12 Iram kite peyi l',
Tir, li desann al wè lavil Salomon te ba li yo. Men, li pa t'
renmen yo. 13 Li di Salomon konsa: -Se lavil sa yo ou wè
pou ou ban mwen, frè mwen! Yo pa vo anyen. Se poutèt
sa, depi lè sa a rive jòdi a, yo rele zòn sa a Nan Kaboul.
14 Iram te voye senk tòn lò an total bay Salomon. 15 Wa
Salomon te fè moun fè kòve pou bati tanp Seyè a ak palè
pa l' la, pou mete ranblè plen bò solèy leve lavil la ak pou
bati gwo miray lavil la. Li sèvi ak moun kòve yo tou pou l'
rebati lavil Azò, lavilMegido ak lavil Gezè. 16Lontan anvan
sa, farawon an, wa peyi Lejip la, te moute atake lavil Gezè.
Li pran l', li touye tout moun Kanaran ki te rete la, lèfini
li mete dife ladan l'. Apre sa, li fè pitit fi l' la kado l' lè li
te marye ak wa Salomon. 17 Salomon rebati lavil Gezè, li
rebati lavil Bètowon ki nan fon an, 18 lavil Balat ak lavil
Tama nan dezè Jida a. 19 Li rebati tout lavil kote yo te fè
depo pwovizyon Salomon yo, lavil pou chwal li yo ak pou
cha lagè li yo, ak tou sa li te vle bati ni lavil Jerizalèm, ni
nan peyi Liban, ni nan tout lòt peyi ki te sou lòd li yo. 20Te
gen moun Amori yo, moun Et yo, moun Ferezi yo, moun
Evi yo ak moun Jebis yo. 21 Lè moun Izrayèl yo te fin pran
peyi Kanaran an pou yo, gen anpil nan moun ansyen mèt
peyi a yo pa t' touye pou Bondye. Yo te kite yo rete nan
peyi a. Se pitit moun sa yo Salomon te pran sèvi esklav
pou fè kòve. Se sa k'ap fèt jouk jounen jòdi a. 22 Salomon
pa t' fè ankenn moun nan pèp Izrayèl la sèvi esklav. Li te
fè yo sèvi sòlda, ofisye, chèf, kaptenn ak kòmandan cha
lagè yo ak kavalye yo. 23 Te gen senksansenkant (0550)
fòmann gouvènè yo te nonmen reskonsab travay li yo. Se
yo ki t'ap dirije moun ki t'ap travay yo. 24 Pitit fi farawon
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an kite Lavil David la, l' al rete nan palè Salomon te bati
pou li a. Se apre sa Salomon fè ranbleye pòsyon ki bay
sou solèy leve a. 25 Twa fwa chak lanne, Salomon te ofri
bèt pou yo boule nèt pou Bondye ak ofrann pou di Bondye
mèsi sou lotèl li te bati pou Seyè a, epi li fè boule lansan
sou lotèl ki devan Seyè a. Se konsa, li te fè Tanp lan sèvi
pou sa yo te bati l' la. 26Wa Salomon te bati yon bann gwo
batiman lavil Ezyongebè ki te toupre Elat, bò lanmè Wouj
la, nan pòsyon tè ki pou Edon an. 27wa Iram te voye kèk
moun peyi l' ki te bon maren pou sèvi ansanm ak moun
Salomon yo sou batiman yo. 28 Yo vwayaje rive peyi Ofi
kote y' al chache sèz tòn lò pote bay Salomon.

10
1 Larenn peyi Saba tande pale ki kalite moun Salomon

te ye ak jan sa te sèvi yon lwanj pou Seyè a. Li vwayaje pou
lavil Jerizalèm pou l' sonde konesans Salomon avèk kèk
keksyon difisil. 2 Se konsa, li rive lavil Jerizalèm avèk yon
pakèt moun ak anpil chamo chaje fèy santi bon, bèl pyè
koute chè ak kantite lò. Lè li rive devan Salomon, li mande
l' tout kalite keksyon li te fè lide mande l'. 3 Salomon
menm reponn tout keksyon l' yo. pa t' gen anyen ki te twò
difisil ni pou li reponn ni pou li esplike. 4Larenn peyi Saba
a wè jan Salomon te gen anpil bon konprann. Li wè palè li
te bati a. 5 Li wè kalite manje yo te sèvi sou tab li ak kay li
te fè bati pou chèf li yo, jan li te òganize moun k'ap travay
nan palè a, rad inifòmyo te genyen, domestik ki t'ap sèvi l'
bweson, ak bèt li te ofri pou boule nèt pou Seyè a nanTanp
lan. Lè li wè tou sa, li pèdi lapawòl tèlman li te sezi. 6 Li di
wa Salomon konsa: -Sa m' te tande nan peyi m' sou ou ak
sou bon konprann ou an, se te vre! 7Men, mwen pa t' vle
kwè toutotan mwen pa t' vini wè ak je pa mwen. Men, sa
m' te tande a se pa mwatye sa m' wè a. Bon konprann ou
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ak richès ou pi plis pase sa yo te di m' lan. 8Ala bèl chans
madanm ou yo genyen! Ala bèl chans moun k'ap travay
avè ou yo genyen! Yo toujou la devan ou ap tande pawòl
bon konprann k'ap soti nan bouch ou! 9Lwanj pou Seyè a,
Bondye ou la! Li moutre jan li kontan avè ou. Li mete ou
wa peyi Izrayèl la. Li menm ki renmen peyi Izrayèl la pou
tout tan, limete ouwa pou ou ka kenbe peyi a nan lòd, nan
bon chemen san patipri. 10 Larenn lan fè wa a kado senk
tòn lò ak kantite fèy santi bon ak anpil pyè koute chè. Wa
a pa janm resevwa nan lavi li kantite fèy santi bon larenn
Saba te ba li lè sa a. 11 Batiman Iram yo ki te al chache
lò nan peyi Ofi, te pote soti nan menm peyi sa a yon gwo
kantite bwa koray ak anpil bèl pyè koute chè. 12 Salomon
sèvi ak bwa koray la pou fè balistrad nan tanp lan ak nan
palè a. Li fè gita ak bandjo poumizisyen yo ak bwa sa a tou.
Se te pi bon kalite bwa koray yo te janm fè antre nan peyi
Izrayèl. Depi lè sa a yo pa janmwè sa ankò. 13Wa Salomon
te bay larennpeyi Saba a tou sa li temande l', san konte lòt
kado li menm, wa Salomon, li te vle ba li. Apre sa, larenn
lan tounen nan peyi Saba ansanm ak toutmoun ki te avè l'
yo. 14Chak lannewa Salomon te resevwa vennsenk tòn lò,
15 san konte lajan li resevwa nan menmoun k'ap fè trafik,
nan men moun k'ap fè komès, nan men wa peyi Arabi yo
ak nan men gouvènè pèp Izrayèl yo. 16 Salomon te fè fè
desan (0200) gwo plak pwotèj an fè. Lèfini, li fè kouvri yo
chak ak yon kouch lò ki peze kenz liv. 17Li fè fè tou twasan
ti plak pwotèj an fè, li fè kouvri yo chak ak yon kouch lò
ki peze kat liv. Li mete tout plak pwotèj sa yo nan Salon
Rakbwa peyi Liban an. 18 Li fè fè yon gwo fotèy ak kòn
elefan. Li fè kouvri l' ak pi bon kalite lò ki genyen. 19 Pou
rive bò fotèy la, se pou ou temoute sismach eskalye. Dèyè
fotèy la te gen pòtre yon gwo tèt towo. Sou kote manch
yo sou chak bò, te gen pòtre yon lyon. 20Te gen douz lyon
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sou macheskalye yo, de sou chak mach, nan de pwent yo.
Pa t' gen ankenn lòt peyi ki te gen fotèy pou w'a parèy
ak fotèy sa a. 21 Tout gode wa Salomon te sèvi pou l' bwè
te fèt an lò. Tout bagay ki te sèvi nan Salon Rakbwa peyi
Liban an te fèt ak bon lò. Yo pa t' sèvi ak ajanmenm, paske
nan tan Salomon ajan pa t' vo anyen. 22 Li te gen kantite
batiman pa l' ki t'ap vwayaje toupatou sou lanmè ansanm
ak batiman Iram yo. Chak twazan, batiman yo tounen, yo
pote lò, ajan, kòn elefan, pan ak makak. 23Wa Salomon te
pi rich pase tout lòtwa yo, li te gen plis bon konprannpase
yo tout. 24Tout moun toupatou te vle vin wè l' pou tande
pawòl bon konprannBondye temete nan bouch li. 25Chak
moun ki te vini te pote kado pou li: bagay fèt an ajan ak an
lò, rad, zam, fèy santi bon, chwal ak milèt. Chak lanne se
te konsa. 26Salomon te sanblemil katsan (01.400) cha lagè
ak douzmil (012.000) chwal pou sòlda kavalye yo. Li mete
yon pòsyon ladan yo nan lavil li te fè bati tout espre pou
yo. Rès yo, li mete yo bò kote l' lavil Jerizalèm. 27 Pandan
tout rèy wa a, ajan te tankou wòch lavil Jerizalèm. Bwa
sèd menm, ou te jwenn sa an kantite tankou pye sikomò
nan rakbwa ki nan plenn peyi Jida yo. 28 Chwal Salomon
yo te soti nan peyi Lejip ak nan peyi Silisi. Wa a te gen
moun pa l' ki te konn al achte chwal yo pou li la. 29 Chak
cha lagè achte nan peyi Lejip te koute sisan (0600) pyès
ajan, chak chwal te koute sansenkant (0150) pyès ajan. Se
menm moun sa yo ki te konn al achte chwal pou revann
wa peyi Et yo ak wa peyi Siri yo.

11
1 Salomon te renmen ak anpil fanm kimoun lòt nasyon.

San konte pitit fi wa peyi Lejip la, li te gen fanm ki soti
nan peyi Moab, nan peyi Amon, nan peyi Edon, nan peyi
Sidon ak nan peyi Et. 2 Li te marye ak anpil fanm ki soti
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nan lòt nasyon, atout Seyè a te bay moun pèp Izrayèl yo
lòd pou yo pa janmmarye ak moun sa yo, pou yo pa janm
kite yo mele ak yo, paske moun sa yo va pran tèt yo pou fè
yo sèvi bondye pa yo. Men, Salomon te sitèlman renmen
yo, li marye ak yo. 3 Salomon te marye ak sètsan (0700)
madanmki soti nan fanmi gwo chèf, lèfini li te gen twasan
(0300) fanm kay. Medam sa yo fè l' vire do bay Bondye.
4 Lè Salomon konmanse granmoun, medam yo pran tèt li,
yo fè l' al sèvi lòt bondye. Li pa sèvi Seyè a, Bondye li a,
ak tout kè li ankò, jan David, papa l', te fè l' la. 5 Li pran
sèvi Astate, bondye peyi Sidon an, ak Milkòm, vye zidòl
degoutan peyi Amon an. 6 Salomon tanmen fè sa ki mal
devan Seyè a. Li pa sèvi l' ak tout kè li jan David, papa
l', te fè a. 7 Sou mòn ki sou bò solèy leve lavil Jerizalèm
lan, li bati de tanp, yonn kote yo fè sèvis pou Kemòch, vye
zidòl degoutan peyi Moab la, ak yonn kote yo fè sèvis pou
Molòk, vye zidòl degoutan peyi Amon an. 8 Se konsa li
bati lòt tanp kote pou medam lòt nasyon li te marye yo
al boule lansan ak ofri bèt pou touye pou bondye pa yo.
9 Seyè a move sou Salomon paske Salomon te vire do bay
Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la. Atout Seyè a te parèt de fwa
devan Salomon, 10atout li te ba li lòd pou li pa sèvi bondye
lòt nasyon yo, Salomon pa t' koute Seyè a, li pa swiv lòd
li yo. 11 Seyè a di Salomon konsa: -Gade sa ou fè! Ou pa
respekte kontra mwen te pase avè ou la, ou pa fè sa m' te
ba ou lòd fè. M'ap wete baton kòmandman an nan men
ou, m'ap mete yonn nan chèf ou yo nan plas ou. 12Men,
poutèt David, papa ou, mwen p'ap fè sa nan vivan ou. Se
nan men pitit gason ou lan m'ap wete gouvènman an.
13Men, mwen p'ap wete tout peyi a nèt anba lòd li. Poutèt
David, sèvitè m' lan, poutèt lavil Jerizalèm mwen chwazi
pou rele m' pa m' lan, m'ap kite yon branch fanmi pou li.
14 Se konsa, Seyè a fè Adad, yon moun nan fanmi wa Edon
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an, leve dèyè Salomon. 15 Men istwa Adad: Lontan sa,
nan tan David t'ap fè lagè ak peyi Edon, Joab, kòmandan
lame li a, te moute nan peyi Edon al antere kadav sòlda
pèp Izrayèl yo ki te mouri nan lagè a. Lèfini, yo touye
dènye gason ki te nan peyi a. 16 Joab rete sis mwa nan peyi
a ansanm ak tout lame a jouk yo fin touye dènye gason
ladan l'. 17 Lè sa a, Adad te timoun. Li te rive chape kò
l' ansanm ak kèk lòt moun peyi Edon ki t'ap travay kay
papa l'. Y' ale nan peyi Lejip. 18 Yo kite lavil Madyan, yo
pase lavil Paran. Antan yo la, yo pran kèk gason avèk yo,
yo desann peyi Lejip bò kote wa peyi a. Farawon an ba li
yon kay pou l' rete ak yon pòsyon tè pou l' travay. Lèfini
li ba li manje. 19 Adad sitèlman vin bon zanmi farawon
an, farawon an pran bèlsè li, sè larenn Takpènès, li bay
Adad li pou madanm. 20 Madan Adad fè yon pitit gason
yo te rele Genoubat. Larenn Takpenès fè elve Genoubat
nan palè a kote li grandi ansanm ak tout pitit wa yo. 21 Lè
nouvèl lanmò David ak lanmò Joab rive nan peyi Lejip,
tonbe nan zòrèy Adad, Adad di farawon an konsa: -Kite
m' tounen nan peyi m'. 22Farawon anmande l': -Poukisa?
Eske ou janm manke anyen isit lakay mwen kifè ou vle
tounen lakay ou? Adad reponn li: -Mwen gen tou sa m'
bezwen. Men se pou ou kite m' ale. Se konsa Adad tounen
nan peyi l'. 23Bondye fè yon lòt moun leve dèyè Salomon
ankò. Se te Rezon, pitit gason Elyada, ki te kouri kite lakay
mèt li, Adadezè, wa peyi Soba a. 24Rezon sanble yon bann
gason avè l'. Se konsa li vin chèf yon bann bandi. Lè sa a,
David te bat Adadezè, li touye tout moun peyi Siri ki t'ap
mache avèk Adadezè. Se konsa Rezon desann lavil Damas.
Li vin chèf lavil Damas. 25 Pandan tout rèy wa Salomon,
Rezon pa t' vle wè pèp Izrayèl la. Mete sou mechanste
Adad t'ap fè pèp Izrayèl la, Rezon pa t' vle wè pèp Izrayèl
la menm. Rezon te vin wa nan peyi Siri. 26 Yon lòt moun
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ki te bay Salomon do ankò, se te Jewoboram, yonn nan
moun ki t'ap sèvi avèk Salomon yo. Jewoboram te pitit
Nebat, yon nonm lavil Zereda nan peyi Efrayim. Manman
l' te yon vèv yo te rele Sewa. 27 Men rezon ki te pote
Jewoboram bay Salomon do. Salomon t'ap fè yo ranbleye
teras ki bay sou solèy leve lavil Jerizalèm lan. Li t'ap fè
repare miray Lavil David, papa l'. 28 Jewoboram te yon
vanyan gason, lèfini li te konn sa li vle. Lè Salomon wè
jan jenn gason an te travay rèd, li mete l' reskonsab travay
kòve nan pòsyon tè ki pou fanmi pitit Jozèf yo. 29Yon jou,
Jewoboram te fèk kite lavil Jerizalèm, li kontre sou wout
li ak Akija, pwofèt lavil Silo a. Akija te gen yon rad tou
nèf sou li. De mesye yo te pou kont yo sou wout la nan
mitan jaden yo. 30Akija wete rad nèf ki te sou li a, li chire
l' fè douz moso. 31 Lèfini, li di Jewoboam: -Pran dis moso
pou ou, paske Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la, voye di ou:
Mwen pral wete kòmandman peyi a nan men Salomon,
m'ap ba ou dis branch fanmi pou ou. 32 Salomon pral rete
ak yon sèl branch fanmi. M'ap fè sa pou li poutèt David,
sèvitè m' lan, poutèt lavil Jerizalèm mwen te chwazi nan
tout peyi Izrayèl pou rele m' pam' lan. 33Salomon vire do
ban mwen, l' al adore bondye lòt nasyon, tankou Astate,
zidòl fanm moun peyi Sidon yo, Kemòch, bondye moun
Moab yo, ak Milkòm, bondyemoun Amon yo. Salomon pa
fè sa ki byen devan je mwen, li pa mache dwat, li pa swiv
lòd ak kòmandman mwen yo tankou David, papa l', te fè
l' la. 34Men, mwen pa t' wete gouvènman tout peyi a nan
men l'. M'ap kite l' gouvènen konsa jouk li mouri. M'ap
fè sa pou li poutèt David, sèvitè m' lan, yon nonm mwen
te chwazi, yon nonm ki te mache sou lòd ak kòmandman
mwen yo. 35Men, m'ap wete gouvènman tout peyi a nan
men pitit gason l' lan. M'ap ba ou dis branch fanmi pou
gouvènen. 36M'ap kite yon sèl branch fanmi pou pitit li a.
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Konsa, David, sèvitè m' lan, va toujou gen yon moun nan
ras li ap gouvènen lavil Jerizalèm, lavil mwen te chwazi
pou m' rete a. 37 Ou menm, mwen pran ou, m'ap mete
ou wa sou tout peyi Izrayèl la. Konsa, w'a chèf sou tout
peyi ou vle a. 38 Si ou fè tou sa mwen mande ou fè, si ou
mache sou lòd mwen, si ou fè sa ki dwat devan je m', si
ou kenbe tout lòd ak tout kòmandman mwen yo tankou
David, sèvitè m' lan, te fè l' la, m'ap toujou kanpe la avè
ou. Lèfini, tankou mwen te fè sa pou David, m'ap fè ou
toujou gen yonmoun nan fanmi ou k'ap wa apre ou. M'ap
ba ou peyi Izrayèl la pou ou. 39 Se konsa m'ap pini moun
fanmi David yo. Men, se p'ap pou tout tan. 40 Se poutèt sa
Salomon te soti pou l' touye Jewoboam. Men, Jewoboram
leve, li kouri ale nan peyi Lejip, bò Chichak, wa peyi a. Li
rete la jouk Salomon mouri. 41 Se nan liv istwa Salomon
an nou jwenn tout lòt bagay Salomon te fè yo ak jan li
te gen bon konprann. 42 Salomon te wa lavil Jerizalèm,
li te gouvènen tout pèp Izrayèl la pandan karantan. 43 Lè
li mouri, yo antere l' nan lavil David, papa l'. SeWoboram,
pitit li, ki moute nan plas li sou fotèy la.

12
1 Woboram moute lavil Sichèm kote tout pèp Izrayèl la

nèt te sanble pou fè li wa. 2 Lè Jewoboram, pitit gason
Nebat la, ki te nan peyi Lejip kote li te al kache pou
Salomon an, pran nouvèl la, li kite peyi Lejip, li tounen
nan peyi l'. 3 Moun branch fanmi ki nan nò peyi a voye
chache l'. Yo tout ansanm, y' al jwenn Woboram, yo di l'
konsa: 4 -Salomon, papa ou, te di anpil ak nou, li te peze
nou anpil. Koulye a, fè yon leve men pou nou. Kite nou
viv yon ti jan pi alèz, n'a sèvi ou nèt ale. 5Woboram di yo:
-Tounen nan twa jou. Lè sa a, m'a ban nou repons. Epi pèp
la al fè wout li. 6Woborammenmal jwenn chèf fanmi ki te
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sèvi konseye pou Salomon, papa l', lè l' t'ap viv, li mande
yo: -Kisa poum' reponnpèp la? Ki konsèy nou banmwen?
7Yo reponn li: -Si jòdi a ou fè pèp la wè se sèvi ou vle sèvi
l', si ou asepte fè sa yo mande ou la, si ou pale byen ak
yo, y'ap toujou sèvi ou. 8Men, Woboram pa koute konsèy
granmoun yo te ba li a, l' al jwenn jenn gason ki te leve
ansanm avè l' yo, lèfini ki te toujou la avè l', li mande yo
konsèy. 9 Li di yo: -Ki konsèy nou ta ban mwen? Kisa pou
m' reponn pèp la k'ap mande m' pou m' fè yon leve men
pou yo? 10 Jenn gason kanmarad li yo reponn li: -Men sa
w'a di moun sa yo k'ap plenyen ba ou pou papa ou ki t'ap
peze yo, epi k'apmande ou fè yon levemen pou yo. W'a di
yo: Si papa m' te di ak nou, mwen menm m'ap pi di pase
l'. 11Wi, w'a di yo: Papa m' t'ap peze nou anba chay lou,
mwen menm m'ap mete sou chay la ankò. Papa m' te bat
nou ak fwèt, mwen menm m'ap pase fwèt la anba sann
pou m' bat nou. 12 Twa jou apre vre, Jewoboram tounen
ansanm ak tout pèp Izrayèl la vin jwenn wa Woboram jan
li te di yo a. 13Waapakoute konsèy granmounyo, li pale di
ak pèp la. 14 Li reponn yo jan jenn gason yo te ba l' konsèy
fè a. Li di yo: -Papa m' t'ap peze nou anba chay lou, mwen
menm m'ap mete sou chay n'ap pote deja a. Papa m' te
bat nou ak fwèt, mwenmenmm'ap pase fwèt la anba sann
pou m' bat nou. 15 Se konsa wa a pa t' asepte fè sa pèp la
te mande l' la. Sa se travay Seyè a menm ki te vle pou sa li
te voye Akija, pwofèt Silo a, al di Jewoboram, pitit Nebat
la, rive vre. 16 Lè pèp Izrayèl la wè wa a pa t' soti pou li fè
sa yo te mande l' la, yo reponn wa a. Yo di li: -Nou pa gen
anyen pou nou wè ak David. Nou pa bezwen anyen nan
zafè pitit Izayi a. Ann al lakay nou, nou menmmoun peyi
Izrayèl yo! Ann kite pitit David yo degaje yo pou kont yo
ak fanmi yo! Se konsamoun pèp Izrayèl yo vire do al lakay
yo. 17Yo kiteWoboram pou li gouvènen sèlman soumoun
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ki rete nan pòsyon tè branch fanmi Jida a. 18 Apre sa, wa
Woboram voye Adoram ki te reskonsab travay kòve yo bò
kote moun Izrayèl yo. Men moun Izrayèl yo kalonnen li
wòch jouk li mouri. Lè sa a, waWoboram presemoute sou
cha li, li kouri ale lavil Jerizalèm. 19Depi lè sa a, moun pèp
Izrayèl yo vire do bay moun fanmi David yo jouk jounen
jòdi a. 20 Lè moun peyi Izrayèl yo vin konnen Jewoboram
te tounen soti peyi Lejip, yo voye chache l' pou l' vin nan
yon reyinyon. Yo fè msye wa sou tout peyi Izrayèl la. Se
moun branch fanmi Jida yo ase ki te kenbe fèm ak fanmi
David la. 21 Lè Woboram rive lavil Jerizalèm, li sanble
sankatrevenmil (0180.000) sòlda nanpi bon sòlda ki te nan
branch fanmi Jida ak nan branch fanmi Benjamen pou l' al
goumen ak moun peyi Izrayèl yo, pou l' mete yo anba lòd
li ankò. 22Men, Bondye pale ak Chemaya, pwofèt li a, li di
l' konsa: 23 -Pale ak Woboram, pitit Salomon an, wa peyi
Jida a, ansanm ak tout moun ki fè pati branch fanmi Jida
ak branch fanmi Benjamen. Di yo: 24 Men mesaj mwen
menm Seyè a, mwen voye ba yo: Pa konprann pou n' al
atake moun peyi Izrayèl yo. Se fanmi nou yo ye. Tounen
lakay nou. Sa ki rive a se travay mwen, se mwen ki vle l'
konsa. Moun yo koute lòd Seyè a vre, yo tout al lakay yo
jan Seyè a te di yo a. 25 Jewoboram ranfòse miray ranpa
lavil Sichèmnanmòn peyi Efrayim. Se la l' al rete pou yon
tan. Apre sa, li kite Sichèm, l' al ranfòse miray ranpa lavil
Penwèl. 26Lèfini, Jewoboramdi nan kè li: -Jan sa ye koulye
a, gouvènman an pral tounen nanmenmoun fanmi David
yo ankò. 27 Paske, si pèp la gen pou moute lavil Jerizalèm
chak lè pou touye bèt pou Seyè a nan Tanp lan, rive yon
lè, y'ap tounen al jwenn Woboram, wa peyi Jida a. Lè sa
a, y'a touye m' pou y' al jwenn li ankò. 28 Lè li fin fè lide
sa a, li fè de estati towo an lò, epi li di pèp la: -Nou moute
kont nou koulye a lavil Jerizalèm pou fè sèvis. Nou menm
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mounpèp Izrayèl, menbondye panou, bondye ki te fè nou
soti kite peyi Lejip. 29Limete yonnnan estati towo yo lavil
Betèl, li mete lòt la lavil Dann. 30 Se konsa pèp la rive fè
sa ki mal. Y' al fè sèvis pou zidòl yo lavil Betèl ak lavil
Dann. 31 Jewoboram al bati lòt kay zidòl sou tèt kèk mòn.
Li chwazi kèk gason nan pèp la ki pa t' nan branch fanmi
Levi yo pou sèvi prèt. 32 Jewoboram chwazi kenzyèm jou
nan wityèm mwa a pou yon jou fèt, tankou fèt yo fè nan
peyi Jida a. Sou lotèl lavil Betèl la, li touye bèt pou estati
towo li te fè fè yo. Lèfini, se la lavil Betèl ankò li mete
prèt ki pou sèvi nan lòt kote li te bati pou fè sèvis yo. 33 Se
konsa, sou kenzyèm jou wityèm mwa a, jou li menm li te
chwazi a, li moute lavil Betèl, l' al touye bèt sou lotèl la
pou fete fèt li menm li te fè lide fete pou pèp Izrayèl la.

13
1 Lè sa a, Seyè a bay yonn nan pwofèt li yo ki te nan

peyi Jida lòd pou li moute lavil Betèl. Lè li rive lavil Betèl,
Jewoboram te kanpe bò lotèl la ap boule lansan. 2 Dapre
lòd Seyè a te ba li a, pwofèt la pale byen fò, li bay mesaj sa
a sou lotèl la: -Ou menm lotèl! Wi, ou menm lotèl! Men
sa Seyè a di: Nan fanmi David la, gen yon timoun ki pral
fèt, y'ap rele l' Jozyas. L'ap vini, l'ap pran tout prèt k'ap
sèvi nan kay zidòl yo, prèt k'ap boule lansan sou ou yo,
l'ap touye yo sou ou. Lèfini, sou ou ankò y'a boule zosman
moun. 3Menm jou sa a pwofèt la bay yon siy, li di konsa:
-Lotèl sa a pral fann de bò. Sann dife ki sou li a pral gaye
tout atè a. Lè n'awè sa, n'a konnen se Seyè amenmki pale
nan bouch mwen. 4 Lè Jewoboram tande pawòl pwofèt la
te di sou lotèl Betèl la, li lonje men l' anwo lotèl la sou
pwofèt la, li di: -Pran msye! Men, men li te lonje sou
pwofèt la rete tou rèd, li pa t' ka fè yon mouvman avè
l' ankò. 5 Lamenm, lotèl la rete konsa, li fann de bò, epi
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sann dife ki te sou li a gaye tout atè a, jan pwofèt la te di
sa nan non Seyè a. 6wa Jewoboram pran lapawòl ankò, li
di pwofèt Bondye a konsa: -Tanpri, lapriyè Seyè a, Bondye
ou la, pou mwen. Mande l' pou l' geri men m'. Pwofèt la
lapriyè Seyè a vre, epi men wa a geri, li vin jan li te ye
anvan an. 7Apre sa, wa a di pwofèt la konsa: -Ann al lakay
avèm'. W'a manje. Lèfini, m'a fè ou kado kichòy. 8Pwofèt
la reponn: -Ou ta mèt ban mwen mwatye nan tout richès
ou yo,mwenp'apmete pwent pyem' lakay ou. Mwenp'ap
manje pen, ni mwen p'ap bwè dlo isit la. 9 Paske, Seyè a
te ban mwen lòd pou m' pa ni manje ni bwè anyen, lèfini
pou m' pa pran menm chemen mwen te vini an pou m'
tounen lakay mwen. 10 Se konsa li pran yon lòt wout pou
l' tounen lakay li, li pa pran menm chemen li te pran lè li
t'ap vini lavil Betèl la. 11Nan tan sa a, te gen yon pwofèt
ki te rete lavil Betèl. Li te granmoun anpil. Pitit gason
l' yo vin rakonte l' tou sa pwofèt Bondye a te fè jou sa a
lavil Betèl, ak tou sa li te di wa Jewoboram. 12 Pwofèt la
mande yo ki wout yo wè l' pran. Pitit gason l' yo moutre l'
chemen pwofèt Bondye ki te soti peyi Jida a te pran. 13 Li
di pitit gason l' yo sele bourik li pou li. Yo sele bourik li a,
li moute sou li, 14 li pati dèyè pwofèt Bondye a. Li jwenn
li chita anba yon pye chenn. Li mande l': -Se ou menm
pwofèt Bondye ki soti peyi Jida a? Nonm lan reponn: -
Se mwen wi! 15 Li di l' konsa: -Ann al lakay avè m'. W'a
manje kichòy! 16Men pwofèt peyi Jida a di l': -Non, m' pa
ka tounen avè ou, ni m' pa ka al lakay ou. Lèfini, m' p'ap
manje, m' p'ap bwè anyen avè ou isit la. 17Paske Seyè a te
ban m' lòd pou m' pa t' ni manje ni bwè anyen avè ou isit
la, lèfini poum' pa pranmenm chemenmwen te pase pou
m' vini an poum' tounen. 18Lè sa a pwofèt lavil Betèl la di
l': -Mwen menm tou, mwen se yon pwofèt tankou ou. Se
Seyè a menm ki te voye yonn nan zanj li yo vin di m' pou
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m' fè ou tounen lakay ansanm avè m', lèfini pou m' ba ou
manje, poum' ba ou bwè! Men semanti pwofèt lavil Betèl
la t'ap ba li. 19 Se konsa pwofèt peyi Jida a tounen lakay
pwofèt Betèl la, li manje, li bwè avè l'. 20Yo te chita bò tab
la toujou lè Seyè a pale ak pwofèt Betèl la 21 ki pale byen
move ak pwofèt peyi Jida a. Li di l' byen fò: -Seyè a di ou
ou pa koute lòd li te ba ou, ou pa fè sa li te mande ou fè
a. 22Okontrè, ou tounen, ou manje, ou bwè yon kote li te
ba ou lòd pa fè sa. Se poutèt sa w'ap mouri, lèfini, ou p'ap
antere nan kavo fanmi ou. 23 Lè yo fin manje, pwofèt lavil
Betèl la sele bourik pwofèt peyi Jida a pou li. 24 Pwofèt
peyi Jida a pati. Li kontre ak yon lyon sou chemen li, lyon
an touye l'. Kadav li te blayi atè a nan mitan chimen an.
Bourik la ak lyon an te rete la bò kote l'. 25Moun ki t'ap
pase bò la wè kadav la atè nan chimen an ansanm ak lyon
an bò kote l'. Yo antre lavil Betèl kote pwofèt granmoun
lan te rete a, yo rakonte sa yo wè. 26 Lè pwofèt la tande sa,
li di: -Se pwofèt ki te dezobeyi lòd Seyè a te ba li a. Konsa,
Seyè a voye yon lyon atake l'. Lyon an kraze l', li touye l'
jan Seyè a te di l' l'ap fè l' la. 27 Li di pitit gason l' yo. -Sele
bourik la pou mwen! Yo sele bourik msye. 28Msye pati, li
jwenn kadav pwofèt peyi Jida a lonje atè a nan chimen an,
bourik la ak lyon an kanpe bò kote l' toujou. Lyon an pa t'
manje kadav la, ni li pa t' fè bourik la anyen. 29Pwofèt lavil
Betèl l'a ranmase kadav l'a, li mete l' sou bourik la, li pote
l' tounen lavil Betèl. Li pran lapenn pou li. Lèfini, li antere
l'. 30 Li mete kadav la nan kavo pwòp fanmi l'. Li menm
ansanm ak pitit gason li yo kriye pou li, yo t'ap di: -Woy,
frè mwen! Ou al kite m' vre? 31Apre lantèman an, pwofèt
la pale ak pitit gason l' yo. Li di yo: -Lè m'a mouri, n'a
antere m' nan kavo sa a, n'a mete kadav mwen kole kole
ak kadav pa l' la. 32 Pawòl Seyè a te ba li lòd di sou lotèl
lavil Betèl la ak sou lòt kote y'ap fè sèvis nan lavil Samari
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yo gen pou rive vre. 33Apre tout bagay sa yo, Jewoboram,
wa peyi Izrayèl la, donnen pi rèd nan vye bagay li t'ap fè
yo. Li t'ap chwazi moun nan pèp la toujou pou sèvi prèt
nan tanp li te bati pou zidòl yo. Depi yonmoun te vle prèt,
li te ba l' pouvwa a pou li te sèvi prèt nan tanp zidòl yo.
34 Se konsa, tout fanmi Jewoboram lan lage kò yo nan fè
sa ki mal. Se poutèt sa, tout fanmi sa a fini, li disparèt nèt
sou latè.

14
1 Lè sa a, Abija, pitit gason wa Jewoboram lan, tonbe

malad. 2 Jewoboram di madanm li: -Abiye ou yon jan
pou pesonn pa rekonèt se madanm mwen ou ye, pati ale
lavil Silo. Se la pwofèt Akija rete; se li ki te di m' mwen
tapral gouvènen pèp Izrayèl la. 3 W'a pran dis pen, kèk
gato ak yon bokal siwo myèl pou fè l' kado, ou v al lakay
li. Sèten, l'a fè ou konnen sa ki pou rive pitit gason nou
an. 4 Se konsa madan Jewoboram ale lakay Akija lavil
Silo. Akija te granmoun anpil, li pa t' wè nan je l' ankò.
5 Seyè a te fè Akija konnen madan Jewoboram ap vin wè
li pou pitit gason l' lan ki malad. Li te di l': -Lè madan
Jewoboram vini, l'ap fè tèt li pase pou yon lòt moun. Ou
menm, w'a di l' sa m'a mete nan bouch ou pou di l'. Lè
madan Jewoboram rive, li fè tèt li pase pou yon lòt moun
vre. 6 Men, lè Akija tande l' bri pye l' ap vini nan papòt
la, li di l': -Antre non, madan Jewoboram. Poukisa w'ap
fè tèt ou pase pou lòt moun konsa? Tout jan, mwen gen
move nouvèl pou ou. 7 Ale di Jewoboram men sa Seyè
a, Bondye pèp Izrayèl la voye di l': Mwen te chwazi ou
nan mitan pèp la, mwen mete ou chèf sou pèp mwen an,
pèp Izrayèl la. 8Mwen wete baton kòmandman nan men
moun fanmi David yo, mwen ba ou li. Men, ou pa t' tankou
David. sèvitè m' lan, ki te toujou koute lòd mwen te ba li,
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ki te mache ak kè kontan nan chemen mwen te ba li, ki
te fè sa ki pou fè m' plezi ase. 9 Ou fè pi mal pase sa ki
te chèf anvan ou yo. Ou sèvi lòt bondye, ou fè estati an
kwiv pou yo, ou voye m' jete, ou fè m' fache. 10 Se poutèt
sa, Jewoboram, mwen pral fè malè tonbe sou fanmi ou.
Mwen pral touye dènye gason nan fanmi ou, timoun kou
granmoun. M'ap disparèt fanmi ou nèt nan peyi Izrayèl,
y'ap bale yo voye jete tankou yo jete poupou. 11Chen pral
manje kadav moun nan fanmi ou ki va mouri nan lavil.
Malfini karanklou va manje kadav sa ki va mouri andeyò.
Se Seyè a menm ki di sa. 12 Ou menm pou tèt pa ou,
madan Jewoboram, leve non, tounen lakay ou. Rive w'a
rive lavil la, pitit la ap mouri. 13 Tout moun peyi Izrayèl
yo va pran lapenn pou li, y'a antere l'. Nan tout fanmi
Jewoboram lan, se limenmase y'ap antere paske, nan tout
fanmi an, se li menm ase ki te yon ti jan bon nan je Seyè a,
Bondye pèp Izrayèl la. 14 Seyè a pral mete yon lòt wa pou
gouvènenpèp Izrayèl la. Se limenmki pral disparèt fanmi
Jewoboram lan. Se pou jòdi a wi sa m'ap di la a. Se pou
koulye a menm. 15 Seyè a pral pini pèp Izrayèl la. Yo pral
tranble tankou pye wozo k'ap tranble bò kouran dlo. Li
pral dechouke pèp Izrayèl la nan bon peyi li te bay zansèt
yo a, li pral gaye yo lòt bò larivyè Lefrat, paske yo fè Seyè
a fache lè yo fè estati pou zidòl Astate a. 16Seyè a pral lage
pèp Izrayèl la paske Jewoboram te fè anpil peche, lèfini li
te pote pèp Izrayèl fè sa ki mal tou. 17Madan Jewoboram
pati, li tounen lavil Tisra. Lè li fè sa l'ap antre lakay li, pitit
la mouri. 18Moun pèp Izrayèl yo pran lapenn pou pitit la,
yo antere l', jan Seyè a te di sa nan bouch pwofèt Akija a.
19 Tout lòt bagay wa Jewoboram te fè yo, istwa lagè li te
fè ak jan li te gouvènen peyi a, n'a jwenn tou sa ekri nan
liv Istwa wa peyi Izrayèl yo. 20 Jewoboram te wa pandan
venndezan. Lè li mouri, yo antere l'. Se Nadab, pitit gason
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l' lan, ki moute sou fotèy la nan plas li. 21Woboram, pitit
gason Salomon an, te gen karanteyennan lè li vin wa peyi
Jida. Li gouvènen pandan disetan lavil Jerizalèm, lavil
Seyè a te chwazi nan tout peyi Izrayèl la pou anplasman
kote pou yo fè sèvis pou li a. Manman Woboram te moun
lavil Amon. Li te rele Nama. 22Moun peyi Jida yo fè sa ki
mal nan je Seyè a. Yo fè pi mal pase zansèt yo. Se konsa
yo te lakòz kolè Seyè a tonbe sou yo. 23 Yo menm tou, yo
bati kay pou fè sèvis pou zidòl, yo fè gwo moniman wòch
ak estati pou Astate sou tèt mòn anba gwo pyebwa. 24 Sa
ki pi rèd toujou, te gen fanm ak gason nan tout kote sa yo
ap fè jennès nan sèvis pou zidòl. Moun peyi Jida yo te lage
kò yo nan fè tout vye malpwòpte pèp Seyè a te mete deyò
nan peyi a pou fè plas pou pèp Izrayèl la. 25Woboram te
gen senkan depi li te wa lè Chichak, wa peyi Lejip la, atake
lavil Jerizalèm. 26 Li pran tout trezò ki te nan tanp lan ak
nan palè wa a, ata gwo plak pwotèj an lò Salomon te fè
fè yo. 27Wa Woboram fè fè gwo plak pwotèj an kwiv pou
mete nan plas yo. Lèfini, li renmèt yo nan men chèf gad
ki t'ap fè pòs nan pòtay kay wa a. 28 Chak fwa wa a t'ap
antre nan Tanp lan, chèf gad yo pran gwo plak pwotèj yo
pote yo vini. Lè l' ale, yo pote yo tounen nan sal gad la.
29 Tout lòt bagay wa Woboram te fè yo, n'a jwenn yo ekri
nan liv Istwa wa peyi Jida yo. 30 Pandan tout tan sa a se
te yon lagè san rete ant Woboram ak Jewoboran. 31 Lè
Woborammouri, yo antere l' nan tonm fanmi an nan lavil
David la. Manman l' te rele Nama, se te moun lavil Amon.
Se Abijam, pitit gasonWoboram lan, ki moute sou fotèy la
nan plas papa l'.

15
1 Jewoboram te gen dizwitan depi li te wa peyi Izrayèl

la, lè Abijam moute wa nan peyi Jida. 2 Li gouvènen lavil
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Jerizalèm pandan twazan. Manman l' te rele Maka, se te
pitit fi Absalon. 3Abijam te lage kò l' nan fè menm bagay
ak papa l'. Li pa t' sèvi Seyè a, Bondye li a, ak tout kè li jan
David, zansèt li a, te fè. 4Menpoutèt David, Seyè a, Bondye
li a, te bay Abijam yon pitit gason pou te toujou gen yon
moun nan ras li ap gouvènen lavil Jerizalèm apre li. Konsa
lavil Jerizalèm va toujou rete kanpe. 5Seyè a te fè sa paske
David te toujou fè sa ki dwat devan Seyè a. Pandan tout
lavi li, li pa t' janm dezobeyi ankenn lòd Seyè a, si ou wete
zafè Ouri, moun peyi Et la. 6 Pandan tout rèy Woboram
lan, se te yon lagè san rete ant Woboram ak Jewoboram.
7 Toutan te gen lagè tou ant Abijam ak Jewoboram. Tout
lòt bagay Abijam te fè yo, n'a jwenn yo ekri nan liv Istwa
wa peyi Jida yo. 8 Lè Abijam mouri, yo antere l' nan lavil
David la, Se Asa, pitit gason l' lan, ki moute sou fotèy
la nan plas li. 9 Wa Jewoboram t'ap mache sou ventan
depi li t'ap gouvènen peyi Izrayèl, lè Asa moute wa nan
peyi Jida. 10 Li gouvènen pandan karanteyennan lavil
Jerizalèm. Maka, pitit fi Absalon an, te grann li. 11 Asa
te fè sa ki dwat devan Seyè a, tankou David, zansèt li. 12 Li
netwaye peyi a, li mete tout gason ak tout fanm ki t'ap fè
jennès nan kay zidòl yo deyò nan peyi a. Li wete tout vye
zidòl chèf ki te la anvan l' yo te fè. 13 Li menm rive wete
Maka, grann li, nan pozisyon manman larenn yo te ba li
nan peyi a, paskeMaka te fè yon vye estati pouAstate. Asa
kraze estati a, li fè boule l' nan fon Sedwon an. 14Malgre li
pa t' rive fè disparèt tout kay zidòl yo, limenm li te toujou
sèvi Seyè a ak tout kè li pandan tout lavi li. 15 Li mete nan
Tanp lan tou sa papa l' te bay pou sèvis Bondye ansanm ak
tout bagay an lò ak an ajan limenm li te bay pou Bondye.
16 Pandan tout tan yo t'ap gouvènen chak moun bò pa yo,
se te yon lagè san rete ant Asa, wa peyi Jida, ak Bacha, wa
peyi Izrayèl. 17 wa Bacha anvayi peyi Jida. Li pran lavil
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Rama, li plen l' sòlda pa l' pou anpeche moun pase antre
soti nan peyi Jida. 18 Lè wa Asa wè sa, li pran tout rès
bagay an lò ak bagay an ajan ki te rete nan tanp lan ak
nan palè a, li renmèt yo nan men kèk moun pa l', li voye
yo lavil Damas bò kote Bennadad, wa peyi Siri, pitit gason
Tabrimon, pitit pitit Ezyon, ak mesaj sa a: 19 -Annou pase
kontra yonn ak lòt tankou zansèt nou yo te fè l' la. Men
mwen voye bagay an lò ak bagay an ajan sa yo fè ou kado.
Koulye a, kase kontra ou pase ak Bacha, wa peyi Izrayèl
la, konsa la blije wete sòlda li yo nan peyi mwen an. 20wa
Bennadad dakò avèk sa wa Asa te voye di l' la. Li voye
chèf lame li yo al atake lavil peyi Izrayèl yo. Yo pran lavil
Iyon, lavil Dann, lavil Abèl-bèt Maka, tout zòn ki toupre
letan Galile a, ak tout pòsyon tè branch fanmi Neftali a.
21 Lè Bacha vin konn sa, li wete tout sòlda ki te plen lavil
Rama a, l' ale lavil Tizra. 22 Lè sa a, wa Asa fè rele dènye
mounnanpeyi Jida a pouwetewòch ak bwawaBacha te fè
anpile pou ranfòsemiray ranpa lavil Rama. WaAsa sèvi ak
materyo sa yo pou ranfòsemiray ranpa lavilMispa ak lavil
Geba nan pòsyon tè branch fanmi Benjamen yo. 23 Tout
lòt istwa sou sa wa Asa te fè yo, sou jan li te yon vanyan
gason, sou lavil li te bati yo, n'a jwenn tou sa ekri nan liv
Istwawa peyi Jida yo. Men, lè l' konmanse granmoun, yon
maladi nan pye rann li enfim. 24 Lè Asa mouri, yo antere
l' nan tonm fanmi li nan lavil David la. Se Jozafa, pitit li,
ki moute sou fotèy la nan plas li. 25Wa Asa te gen dezan
depi li t'ap gouvènen peyi Jida a lè Nadad, pitit gason
Jewoboram, moute wa nan peyi Izrayèl. Li gouvènen peyi
a pandan dezan ase. 26Li fè sa kimal nan je Seyè a. Tankou
papa l', li pa t' mache dwat devan Bondye, lèfini li te lakòz
pèp la fè sa ki mal tou. 27 Bacha, pitit gason Akija, nan
branch fanmi Isaka a, moute yon konplo pou touyeNadab.
Lè sa a, Nadab ak lame Izrayèl la t'ap sènen lavil Gibetou
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nan peyi Filisti. Se la Bacha touye Nadab. 28 Sa rive nan
twazyèm lanne rèy wa Asa nan peyi Jida. Se konsa Bacha
moute wa peyi Izrayèl nan plas Nadab. 29 Rive li rive wa,
li touye dènye moun nan fanmi Jewoboram lan. Konsa,
dapre pawòl Seyè a temete nan bouch pwofèt Akija, moun
lavil Silo, sèvitè Bondye a, li touye tout moun nan fanmi
Jewoboram lan, li pa kite yonn chape. 30 Sa te rive konsa
paske Jewoboram te fè sa ki mal, lèfini li te lakòz pèp la fè
sa ki mal tou. Se konsa li te fè Seyè a, Bondye pèp Izrayèl
la, fache sou li. 31Tout lòt bagay Nadab te fè yo, n'a jwenn
yo ekri nan liv Istwa wa peyi Izrayèl yo. 32 Se te yon lagè
san rete ant Asa, wa peyi Jida a, ak Bacha, wa peyi Izrayèl
la, pandan tout tan yo t'ap gouvènen, chak moun bò pa
yo. 33WaAsa t'apmache sou twazan depi li t'ap gouvènen
peyi Jida a lè Bacha, pitit gason Akija, moute wa nan peyi
Izrayèl. 34 Li gouvènen pandan vennkatran nan lavil Tiza.
Li te fè sa ki mal devan Seyè a. Tankou Jewoboram, li pa t'
mache dwat devan Bondye. Li te lakòz pèp la fè sa ki mal
tou.

16
1 Seyè a pale ak Jeou, pitit gason Anani. Li ba li mesaj

sa a pou Bacha. Li di l' konsa: 2 -Bacha pa t' anyen menm.
Men, mwen mete l' chèf sou pèp mwen an, pèp Izrayèl la.
Koulye amenm, li fè tankou Jewoboram, lèfini li lakòz pèp
la fè sa ki mal tou. Yo fè m' fache ak peche yo fè yo. 3 Se
konsa mwen pral disparèt Bacha ansanm ak tout fanmi li,
tankou m' te fè fanmi Jewoboram lan. 4 Chen pral manje
kadav moun nan fanmi li ki va mouri nan lavil la. Malfini
karanklou vamanje kadav sa ki vamouri andeyò yo. 5Tout
lòt istwa sou sa Bacha te fè yo, sou jan li te yon vanyan
gason, n'a jwenn yo ekri nan liv Istwa wa peyi Izrayèl yo.
6 Lè Bacha mouri, yo antere l' lavil Tiza. Se Ela, pitit gason
l', kimoutewa nan plas li. 7Seyè a te bay pwofèt Jeou, pitit
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gason Anani an, mesaj sa a pou Bacha ak fanmi li poutèt
peche Bacha te fè kont Seyè a. Li te fè Seyè a fache sou
li non sèlman paske li te fè sa ki mal tankou moun fanmi
Jewoboram yo, men tou paske li te touye tout moun nan
fanmi Jewoboram lan. 8Wa Asa t'ap mache sou vennsizan
depi li t'ap gouvènen peyi Jida lè Ela, pitit gason Bacha,
moute wa peyi Izrayèl la. Li gouvènen pandan dezan lavil
Tiza. 9 Zimri, yonn nan chèf li yo ki te reskonsab mwatye
cha lagè wa a, moute yon konplo kont wa a. Yon jou, Ela te
lavil Tiza, li t'ap bwè gwòg lakay Atza ki te reskonsab palè
wa a. 10Zimri antre nan kay la, li touye wa Ela, li pran plas
li sou fotèy la. Tou sa pase nan vennsetyèm lanne rèy Asa,
wa peyi Jida a. 11Moute Zimri moute wa, li touye dènye
moun nan fanmi Bacha a. Li touye tout gason ki te fanmi
l' osinon zanmi l'. 12 Se konsa Zimri te touye tout fanmi
Bacha a, jan Seyè a te mete pawòl la nan bouch pwofèt
Jeou a. 13Paske Bacha ak Ela, pitit li a, te fè Seyè a, Bondye
pèp Izrayèl la, fache ak vye zidòl yo. Yo te peche kont Seyè
a, yo te lakòz pèp la fè sa ki mal tou. 14 Tout lòt bagay Ela
te fè yo, n'a jwenn yo ekri nan liv Istwa wa peyi Izrayèl la.
15Wa Asa t'ap mache sou vennsetan depi li t'ap gouvènen
peyi Jida a, lè Zimri pran pouvwa a pou sèt grenn jou lavil
Tiza nan peyi Izrayèl. Lè sa a, lame pèp Izrayèl la t'ap
sènen lavil Gibeton nan peyi Filisti. 16 Lè sòlda yo pran
nouvèl Zimri te fè konplo sou wa a, li te menm touye
l', lapoula yo nonmen Omri, kòmandan lame a, wa peyi
Izrayèl. 17Omri kite lavil Gibeton ansanm ak tout lame a,
li moute, l' al sènen lavil Tiza. 18Lò Zimri wè lavil la tapral
tonbe nanmen Omri, li antre nan ti fò ki sou tèt palè wa a,
li mete dife nan palè a, epi li mouri nan dife a. 19Sa te pase
konsa paske Zimri te fè sa ki mal nan je Seyè a. Tankou
Jewoboram, li pa t' fè sa ki dwat devan Seyè a, li te lakòz
pèp Izrayèl la fè peche tou. 20Tout lòt bagay Zimri te fè ak
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istwa konplo li te moute a, n'a jwenn sa ekri nan liv Istwa
wa peyi Izrayèl yo. 21Lè sa a, moun peyi Izrayèl yo te fè de
kan: Mwatye ladan yo te vle fè Tibni, pitit gason Genat la,
wa. Mwatye te pou Omri. 22Patizan Omri yo kraze patizan
Tibni, pitit gason Genat la. Tibni mouri, Omri moute wa.
23 Se konsa nan tranteyenyèm lanne rèy Asa, wa peyi Jida,
Omri moute wa peyi Izrayèl. Li gouvènen peyi a pandan
douzan. Pandan sizan, li gouvènen nan lavil Tiza. 24Apre
sa, li achte mòn Samari a pou simil (06.000) pyès ajan nan
men yon nonm yo te rele Chemè. Omri bati yon lavil sou
tèt mòn lan, li rele l' Samari, dapre non Chemè, ansyen
mèt tè a. 25 Omri fè sa ki mal nan je Seyè a. Li fè pi mal
pase moun ki te chèf anvan l' yo. 26 Li mache pye pou pye
dèyè Jewoboram, pitit Nebat la: li fè sa ki mal, li lakòz pèp
la fè sa ki mal tou. Se konsa yo te fè Seyè a, Bondye pèp
Izrayèl la, fache ak vye zidòl yo. 27 Tout lòt istwa sou sa
Omri te fè yo, sou jan li te yon vanyan gason, n'a jwenn sa
ekri nan liv Istwa wa peyi Izrayèl yo. 28 Lè Omri mouri, yo
antere l' lavil Samari. Se Akab, pitit gason l' lan, ki moute
wa nan plas li. 29 Wa Asa te gen trantwitan depi li t'ap
gouvènen peyi Jida a lè Akab, pitit Omri a, moute wa peyi
Izrayèl. Pandan venndezan li gouvènen peyi Izrayèl nan
lavil Samari. 30 Li fè sa ki mal nan je Seyè a. Li fè pi mal
pase tout moun ki te chèf anvan l' yo. 31 Non sèlman li
te fè tankou Jewoboram, pitit Nebat la, men l' ale pi lwen
toujou. Li marye ak Jezabèl, pitit fi Elbaal, wa peyi Sidon.
Li pran sèvi Baal, l' al met ajenou devan li. 32 Nan mitan
lavil Samari, li bati yon tanp pou Baal, li mete yon lotèl
ladan l'. 33 Li fè yon estati pou Astate tou. Li fè pi mal
pase tout lòt wa peyi Izrayèl ki te pase anvan l' yo pou fè
Seyè a, Bondyepèp Izrayèl la, fache. 34Se pandan rèyAkab
la, yon nonm yo rele Iyèl, moun lavil Betèl, rebati lavil
Jeriko. Men, pawòl Seyè a te di Jozye, pitit Noun lan, rive
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vre. Abiram, premye pitit Iyèl la, mouri lè yo t'ap fouye
fondasyon lavil la, lèfini Segoub, dezyèm pitit gason Iyèl
la, mouri lè yo t'ap moute pòtay lavil la.

17
1 Yon pwofèt yo te rele Eli, moun lavil Tichbe nan zòn

Galarad, di wa Akab konsa: -Nan non Seyè m'ap sèvi a,
Bondye vivan pèp Izrayèl la, men sa m'ap di ou: Pandan
lanne k'ap vini yo, p'ap gen lawouze, p'ap gen lapli si se
pa mwen ki mande sa. 2Apre sa, Seyè a pale ak Eli, li di l'
konsa: 3 -Kite kote ou ye a, ale nan direksyon solèy leve.
Al kache toupre ravin Kerit la ki sou bò solèy leve larivyè
Jouden. 4W'a jwenn dlo nan ravin lan pou ou bwè. Mwen
bay kaou yo lòd pou yo pote manje ba ou. 5 Eli fè sa Seyè
a te di l' fè a. Li pati, l' al rete toupre ravin Kerit la. 6Kaou
yo pote pen ak vyann pou li chak maten, chak aswè. Li
te jwenn dlo pou l' bwè nan ravin lan. 7 Kèk tan apre sa,
ravin lan vin chèch, paske lapli pa t' tonbe nan peyi a. 8Lè
sa a, Seyè a pale ak Eli, li di l' konsa: 9 -Leve non! Ale lavil
Sarepta, nan peyi wa Sidon an. Se la ou pral rete koulye
a. Mwen bay yon fanm vèv ki rete laba a lòd pou li ba ou
manje. 10 Se konsa Eli leve vre, li pati pou lavil Sarepta. Lè
li rive bò pòtay lavil la, li wè yon fanm vèv ki t'ap ranmase
bwa. Li rele l', li di l' konsa: -Tanpri, pote ti gout dlo nan
yon veso poum' bwè. 11Madanm lan fè sa pou l' al chache
dlo a, Eli rele l' ankò, li di l' konsa: -Tanpri, pote yonmoso
pen poumwen tou. 12Madanm lan reponn li: -Mwen pran
Seyè a, Bondye ou la ki vivan an, pou temwen, mwen pa
gen pen tou kwit lakay mwen. Tou sa m' genyen se yon
ponyen farin frans nan yon ti bòl ak tigout lwil nan yon
boutèy. Mwen vin ranmase de ti bwa la a pou m' al pare
ti sa ki rete m' lan pou mwen ak pitit gason m' lan. Lè n'a
fin manje l', nou pral rete konsa jouk grangou touye nou.
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13Eli di li: -Pa bat kò ou! Ale pare ti manje ou la! Sèlman fè
yon ti pen pou mwen anvan, epi pote l' vini. Apre sa, w'a
fè yonn pou ou ak pitit gason ou lan. 14 Paske men pawòl
Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la, di: Ti bòl farin frans lan ak
ti boutèy lwil oliv la p'ap janm vid jouk jou mwen menm
Seyè am'a fè lapli tonbe sou latè ankò. 15Madanm lan ale,
li fè sa Eli te di l' fè a. Se konsa pandan lontan, ni madanm
lan, ni pitit gason l' lan, ni Eli, yo tout jwennmanje pou yo
manje. 16Te toujou gen farin frans nan ti bòl la ak lwil oliv
nan ti boutèy la, jan Seyè a te mete pawòl la nan bouch
pwofèt Eli. 17 Kèk tan apre sa, pitit gason metrès kay la
tonbe malad. Maladi a vini pi mal sou li jouk li mouri.
18Madanm lan di Eli konsa: -Sèvitè Bondye, poukisa ou fè
m' sa? Ou vin lakaymwen pou fè Bondye chonje pechem'
yo, pou fè pitit gason m' lan mouri. 19 Eli reponn: -Ban m'
pitit la. Li pran ti gason an nan men manman l', li moute
avè l' nan pyès chanm anwo kay la kote li te rete a, li mete
l' kouche sou kabann li. 20 Apre sa, li lapriyè, li di: -Seyè,
Bondyemwen, poukisa pou ou fè vèv sa a tout lapenn sa a?
Li resevwam' lakay li, menw'ap pran pitit li. 21Eli kouche
twa fwa sou pitit la, li lapriyè. Li di: -Seyè, Bondye mwen,
tanpri, bay pitit la lavi ankò. 22 Seyè a koute lapriyè Eli
a, li bay pitit la lavi ankò. Ti gason an rekonmanse pran
souf. 23 Eli pran ti bway la, li desann anba avè l', li renmèt
li bay manman l', li di l': -Gade! Ti gason ou lan vivan!
24Madanm lan reponn: -Koulye a mwen wè se yon sèvite
Bondye ou ye vre. Pawòl nan bouch ou se pawòl Bondye
vre.

18
1 Apre sa, kèk tan pase. Chechrès la t'ap mache sou

twazan depi li t'ap bat peyi a. Lè sa a, Seyè a pale ak Eli,
li di l' konsa: -Al parèt devan wa Akab. Mwen pral fè lapli
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tonbe. 2 Eli pati pou l' al devan wa Akab. Grangou a te rèd
anpil poumoun lavil Samari yo. 3Akab te fè rele Abdyas ki
te reskonsab palè a. Abdyas sa a te sèvi Seyè a ak tout kè li.
4 Lè larenn Jezabèl t'ap fè touye pwofèt Seyè yo, li menm
Abdyas te sove san (0100) ladan yo. Li te kache yo nan de
gwòt, li te mete senkant nan chak gwòt. Lèfini, li ba yo
manje, li ba yo bwè. 5Akab te di Abdyas: -Nou pral mache
nan tout peyi a, nou pral gade bò tout sous dlo, nan tout
ravin kote nou ka jwenn zèb pou bay chwal yo akmilèt yo.
Konsa nou p'ap bezwen touye ladan yo. 6Yo separe peyi a
fè de zòn, yo chak pran yon zòn pou yo mache al chache
zèb. Se konsa Akab pran yon chemen, Abdyas pran yon
lòt chemen. 7Antan Abdyas ap mache konsa, li tonbe bab
pou bab ak Eli. Li rekonèt li, li bese tèt li jouk atè devan
li. Li mande l': -Se ou menm vre, Eli, mèt mwen? 8 Eli
reponn: -Wi, se mwen! Ale di wa a, mèt ou a, men m' isit
la! 9 Abdyas reponn: -Kisa m' fè ki mal pou ou voye m' al
chache lanmò nan men wa Akab? 10 Mwen pran Seyè ki
vivan an, Bondye ou la, pou temwen, pa gen peyi sou latè
kote wa a pa fè chache ou. Chak fwa nan yon peyi yo di
l' ou pa lakay yo, wa Akab te fòse chèf la ak tout pèp la fè
sèman yo pa t' jwenn ou. 11 Epi, koulye a ou vle pou m' al
di li men ou isit la? 12 Bon, vire m' vire do m' ale la a, si
lespri Seyè a pran ou, li pote ou yon kote m' pa konnen, lè
m'a di wa Akab ou isit la, lè l'a vini li pa wè ou, l'ap touye
m'. Chonje mwen menm m'ap sèvi Seyè a ak krentif depi
mwen piti. 13 Mèt, yo pa janm rakonte ou sa m' te fè lè
Jezabèl t'ap touye pwofèt Seyè yo? Mwenkache san (0100)
pwofèt nan de gwòt, senkant nan chak gwòt, mwen ba yo
manje, mwen ba yo bwè. 14 Men koulye a ou vle pou m'
al di wa a men ou isit la! L'ap touye m'! 15 Eli reponn li:
-Mwen pran Seyè m'ap sèvi a, Bondye ki gen tout pouvwa
a, pou temwen. Jòdi a m'ap parèt devan Akab! 16 Se konsa
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Abdyas pati, li jwenn Akab, li fè l' rapò. Akab vin kontre
Eli. 17 Wè Akab wè Eli, li di l': -Apa ou sa! Se ou menm
k'ap rale malè sou pèp Izrayèl la konsa! 18 Eli reponn li:
-Se pa mwen ki rale malè sou pèp Izrayèl la. Se ou menm
ak tout fanmi papa ou yo ki lakòz, paske nou dezobeyi lòd
Seyè a te bay, n' al adore zidòl Baal yo. 19Koulye a, bay lòd
pou tout moun pèp Izrayèl yo vin sanble bò kote m' sou
mòn Kamèl la. Gen katsansenkant (0450) pwofèt Baal ak
katsan (0400) pwofèt zidòl fanm yo rele Astate a Jezabèl
ap pran swen. Fè yo vini tou. 20 Akab voye chache tout
pèp Izrayèl la. Li fè sanble tout pwofèt Baal yo sou mòn
Kamèl la. 21 Eli al kanpe devan pèp la, li di yo: -Kilè n'a
sispann woule de bò! Si se Seyè a ki Bondye, se li pou n'
sèvi. Si se Baal ki Bondye, se li pou n' sèvi! Men pèp la pa
di yon mo. 22 Eli di yo: -Nan tout pwofèt Seyè a, se mwen
menm ase ki rete. Men gen katsansenkant (0450) pwofèt
Baal. 23Mennen de jenn towo ban nou. Pwofèt Baal yo va
chwazi yonn, y'a touye l', y'a koupe l' an moso, y'a mete
l' sou yon pil bwa, men piga yo limen dife. Mwen menm
m'a fè menm jan an tou ak lòt towo a. m'a mete l' sou
yon pil bwa, mwen p'ap limen dife. 24 y'a rele bondye yo
a. Mwen menm, m'a rele Seyè a. Sa ki va voye dife pou
reponn lan se li ki Bondye. Tout pèp la reponn: -Noudakò!
25Lè sa a, Eli di pwofèt Baal yo: -Nou anpil, mwen ban nou
devan. Chwazi yon towo. Pare li. Lèfini, rele bondye nou
an. Men, pa mete dife nan bwa a. 26 Pwofèt Baal yo pran
towo yo ba yo a, yo pare l'. Lèfini, yo pran rele Baal depi
nan maten rive vè midi. Yo t'ap di: -Baal o! Reponn nou
non! Yo t'ap danse fè wonn lotèl yo te moute a. Pa yon
vwa, pa yon repons. 27 Vè midi, Eli tanmen pase yo nan
betiz. Li di yo: -Rele pi fò non! Se bondye li ye. Li dwe
okipe anpil. Li ka ap kalkile, osinon li nan vwayaj. Li ka
ap dòmi tou. Se pou nou leve l'. 28 Pwofèt yo pran rele
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pi fò. Yo pran nepe ak kouto, yo make tout kò yo jan yo
te konn fè l' la. San t'ap koule sou yo konsa. 29 Lè midi
fin pase, yo pran rele Baal pi rèd toujou jouk lè pou yo
fè ofrann apremidi a rive. Men, ankenn vwa pa reponn!
Anyen pa pati. 30 Lè sa a, Eli mande pèp la pou yo pwoche
bò kote l'. Lè yo pwoche vin jwenn li, li rebati lotèl Seyè a
paske yo te kraze l'. 31 Li pran douz wòch, yonn pou chak
branch fanmi pitit Jakòb yo. Se Seyè a ki te bay Jakòb non
Izrayèl li pote a. 32Li pranwòch yo, li rebati lotèl Seyè a. Li
fouye yon kannal fè wonn lotèl la. Kannal la te ka pran kat
galon dlo. 33 Li ranje bwa yo sou lotèl la, li dekoupe towo
a, li mete moso vyann yo sou bwa yo. Lèfini li di: -Plen
kat krich dlo vide yo sou ofrann lan ak sou bwa yo. Apre
yo fè sa, 34 li di yo: -Fè l' yon dezyèm fwa. Apre yo fè l', li
di yo ankò: -Fè l' yon twazyèm fwa. Yo fè l' ankò. 35 Dlo
a koule tout atè bò lotèl la, li plen kannal la. 36 Lè lè pou
yo fè ofrann apremidi a rive, pwofèt Eli pwoche bò lotèl
la, li di: -Seyè, Bondye Abraram, Bondye Izarak ak Bondye
Jakòb, fè yo wè jòdi a se ou menm ki Bondye pèp Izrayèl
la. Fè yo rekonèt se sèvitè ou mwen ye. Se ou menm ki
ban m' lòd fè tout bagay sa yo. 37 Reponn mwen, Seyè!
Reponnmwen pou pèp sa a ka konnen se oumenm Seyè a
ki Bondye, pou yo rekonèt se ou menm k'ap fè yo tounen
vin jwenn ou. 38 Seyè a voye dife soti nan syèl la, li boule
ofrann lan, bwa yo, wòch yo ak anplasman kote lotèl la te
ye a, li fè tout dlo ki te nan kannal la cheche. 39 Lè pèp la
wè sa, yo tonbe fas atè, yo pran rele: -Se Seyè a ki Bondye!
Se Seyè a ki Bondye! 40 Lè sa a, Eli di yo: -Mete men sou
pwofèt Baal yo! Pa kite yonn chape. Pèp la mete men sou
tout pwofèt yo. Eli mennen yo desann nan ravin Kison an,
li touye yo. 41Apre sa Eli di wa Akab konsa: -Koulye a, ou
mèt al manje, ou mèt al bwè. Mwen tande bri lapli a k'ap
vini. 42 Akab al manje, l' al bwè. Eli menm moute sou tèt
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mòn Kamèl. Li mete ajenou, li bese tèt li jouk atè. 43 Li di
domestik li a: -Al gade bò lanmè a. Domestik la ale, li gade.
Li tounen, li di: -M' pa wè anyen! Pandan sèt fwa Eli di li
al gade. 44 Sou setyèm fwa a, domestik la di l': -Mwen wè
yon ti nwaj k'ap moute sot lòt bò lanmè a. Li gwosè yon
plamen. Lè sa a Eli bay domestik li a lòd sa a: -Al jwennwa
Akab, w'a di l': Moute sou cha ou, al lakay ou anvan lapli a
bare ou. 45Yon sèl lè a, syèl la gen tan kouvri ak nwaj nwa.
Van an tanmen soufle, yon gwo lapli pran tonbe. Akab
moute sou cha li, li pati pou Jizreyèl. 46Pouvwa Seyè a vin
sou Eli. Eli mare rad li nan ren, li pran kouri devan Akab
jouk yo rive lavil Jizreyèl.

19
1 Wa Akab rakonte Jezabèl, madanm li, tou sa Eli te fè,

ki jan li te touye tout pwofèt Baal yo. 2 Jezabèl voye yon
misyon bay Eli. Li voye di l': -Se ou, se mwen! Se pou
bondye yo banm' pi gwo pinisyon ki genyen si denmen lè
konsamwen pa fè ou tou sa ou te fè pwofèt yo. 3Eli vin pè.
Li kourimet deyò pou l' sove lavi li. Li pran domestik li avè
l', l' ale lavil Bècheba nan peyi Jida. Li kite domestik li a la.
4 Eli menm mache tout yon jounen nan dezè a. Lè li rete,
l' al chita anba lonbray yon ti pye bayawonn. Li mande
lanmò, li di: -M' pa kapab ankò, Seyè! Pito m' mouri kont
fini. M' pa pi bon pase zansèt mwen yo. 5 Li lage kò l'
anba pye bayawonn lan. Dòmi pran l'. Antan l' nan dòmi
an, yon zanj vin souke l', li di l' konsa: -Leve ou manje!
6 Eli voye je l' gade bò kote l', li wè yon ti pen plat tankou
sa yo kwit sou chabon dife ak yon krich dlo bò tèt li. Li
manje, li bwè. Lèfini, li kouche, li dòmi ankò. 7 Zanj Seyè
a tounen yon dezyèm fwa, li souke Eli, li leve l', li di l':
-Leve ou manje, paske vwayaj la pral long anpil pou ou.
8 Eli leve, li manje, li bwè. Manje a ba li kont fòs kouraj
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pou li mache pandan karant jou, karant nwit jouk li rive
sou mòn Orèb, mòn Bondye a. 9 Lè li rive, li antre nan yon
gwòt, li pase nwit lan la. Seyè a pale ak Eli ankò, li di li: -
Eli, sa w'ap fè la a? 10Eli reponn: -Seyè, Bondye ki gen tout
pouvwa, mwen renmen ou anpil, mwen pa ka wè sa pèp
Izrayèl la ap fè ou la. Li pa kenbe kontra li te pase avè ou
la, li kraze lotèl ou yo, li touye tout pwofèt ou yo. Semwen
menm sèl ki rete. Men y'ap chache touye m'. 11 Seyè a di
li: -Soti, vin kanpe devan Seyè a sou tèt mòn lan. M' pral
pase! Seyè a vin ap pase. Yon gwo van vin leve, li pran
vante byen fò, li fann mòn yo, li pete wòch yo devan Seyè
a. Men Seyè a pa t' nan van an. Lè van an kase, tè a pran
tranble, men Seyè a pa t' nan tranbleman tè a. 12 Lè tè a
sispann tranble, te gen yon dife, men Seyè a pa t' nan dife
a. Apre dife a, yon ti bri tou piti fèt, yon ti briz tou fèb vin
ap soufle. 13 Lè Eli tande l', li kouvri tèt li ak gwo rad li,
li soti, li kanpe devan gwòt la. Li tande yon vwa ki di l':
-Eli, sa w'ap fè isit la? 14 Eli reponn: -Seyè, Bondye ki gen
tout pouvwa a, mwen renmen ou anpil, mwen pa ka wè
sa pèp Izrayèl la ap fè ou la. Li pa kenbe kontra li te pase
avè ou la. Li kraze lotèl ou yo. Li touye tout pwofèt ou yo.
Se mwen menm sèl ki rete. Men y'ap chache touye m'.
15 Seyè a di li: -Ale non! Pran menm wout ou te pase nan
dezè a pou vini isit la, tounen lavil Damas. W'a antre lavil
Damas, w'a pran Azayèl, w'a mete l' wa peyi Siri nan non
mwen. 16 Apre sa, w'a ale lakay Jeou, pitit gason Nimchi
a, w'a mete l' wa peyi Izrayèl nan non mwen. Lèfini, w'a
pranElize, pitit gasonChafat,moun lavil AbèlMeola a, w'a
mete l' apa nan non mwen pou l' sèvi pwofèt nan plas ou.
17Tout moun ki va chape anba men Azayèl va tonbe anba
men Jeou. Toutmoun ki va chape anbamen Jeou va tonbe
anba men Elize. 18 Men m'ap kite sètmil (07.000) moun
vivan nan peyi Izrayèl la. Se moun ki pa t' mete ajenou
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devan Baal pou sèvi li, ni ki pa t' bo estati li yo. 19 Eli pati.
Li jwenn Elize, pitit gason Chafat la, ki t'ap raboure yon
jaden avèk douz pè bèf. Elize t'ap raboure dènye pòsyon
tè a ak douzyèm pè bèf la lè Eli pwoche bò kote l'. Eli wete
gwo rad ki te sou li a, li voye l' sou Elize. 20 Menm lè a,
Elize kite bèf li yo, li kouri dèyè Eli. Li di l' konsa: -Kite m'
al di manman m' ak papa m' orevwa anvan. Apre sa m'a
swiv ou. Eli reponn li: -Ou mèt tounen tounen ou. M' pa
rete ou, mwen menm! Kisa m' fè ou la a? 21 Elize kite Eli,
li tounen tounen l', li pran yon pè bèf, li touye yo. Li pran
bwa jouk yo, li limen dife, li kwit vyann lan. Li bay moun
ki te avè l' yo pou yo manje. Lèfini, li pati al jwenn Eli, li
rete avè l'.

20
1 Bennadad, wa peyi Siri a, reyini tout lame li a.

Trannde lòt wa, avèk tout chwal yo ak cha lagè yo, vin
mete tèt ansanm avè l'. Bennadadmache sou lavil Samari.
Li sènen l', li atake l'. 2 Li voye mesaje anndan lavil la bò
kote Akab, wa peyi Izrayèl la, 3 pou di li: -Wa Bennadad
voye di ou tout bagay ou gen an lò ak an ajan se pou li yo
ye. Tout madanm ou yo ak tout pi bon pitit gason ou yo
se pou li yo ye tou. 4Wa Akab reponn: -Di wa Bennadad,
mèt mwen, se jan li vle! Li mèt pran m' ansanm ak tou sa
m' genyen. 5 Mesaje yo tounen ankò vin di Akab: -Men
sa Bennadab voye di ou: M' te voye mande ou pou ou ban
mwen tou sa ou gen an lò ak an ajan, toutmadanm ak tout
pitit gason ou yo. 6 Koulye a, denmen vè lè konsa, m'ap
voye moun pa m' yo pou yo fouye palè ou la ak kay tout
moun pa ou yo, pou yo pran tou sa y'a jwenn ki gen valè
nan je yo. 7 Wa Akab fè rele tout chèf fanmi ki nan peyi
a, li di yo konsa: -Jan nou wè l' la, nonm sa a soti pou l'
pran tou sa nou genyen. Li te voye mande m' madanm
mwen yo, pitit gason m' yo ak tout bagay an lò ak an ajan
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mwen genyen. Mwen pa refize l' anyen. 8 Chèf fanmi yo
ansanm ak pèp la di l' konsa: -Pa koute l', pa dakò avè l'!
9 Lè sa a, Akab di mesaje Bennadab yo: -Ale di mèt mwen,
wa Bennadab, m' te dakò ak sa li te mande m' premye fwa
a. Men, sa l' mande fwa sa a, m' pa ka fè l'. Mesaje yo pati,
y' al pote repons lan bay Bennadad. 10 Bennadab voye yo
tounen al di Akab: -M'ap vini ak anpil moun poum' kraze
lavil Samari. p'ap gen ase demoli pou m' bay chak moun
ki avè m' yo ti kras pou yo pote ale sitèlman y'ap anpil.
Si m' pa fè sa, se pou bondye yo ban m' pi gwo pinisyon
ki genyen 11 Wa Akab voye reponn li: -Yon sòlda pa fèt
pou l' ap vante tèt li anvan l' al goumen. 12Bennadad t'ap
bwè ak lòt wa yo anba tant yo lè yo pote repons Akab la
ba li. Lamenm, li bay moun pa l' yo lòd pou yo mache sou
lavil Samari. Se konsa, y' al pare pou atake. 13 Lè sa a,
yon pwofèt Bondye vin jwenn Akab, li di l' konsa: -Men sa
Seyè a voye di ou: Ou wè tout kantite sòlda sa yo? Enben,
mwen pral lage yo nan men ou jòdi a, konsa w'a konnen
se mwen menm ki Seyè a. 14 Akab mande l': -Ki moun ou
pral fè lage yo nan men m' jòdi a? Pwofèt la reponn li: -
Seyè a voye di ou se jenn sòlda ki sou lòd gouvènèpwovens
yo ki pral fè l'. Wa mande ankò: -Ki moun ki pral atake
anvan? Pwofèt la reponn: -Ou menm. 15 Lamenm, wa a
fè rele jenn sòlda ki te sou lòd gouvènè pwovens yo. Li
jwenn desantrannde (0232) sòlda antou. Apre sa, li fè rele
tout lame pèp Izrayèl la, li jwenn sètmil (07.000) gason.
16 Vè midi, yo soti al atake pandan Bennadad ansanm ak
trannde lòt wa ki t'ap mache avè l' yo t'ap bwè anba tant
yo. 17 Se jenn sòlda yo ki t'ap mache devan. Bennadad
te voye al wè jan sa ye bò kay moun pèp Izrayèl yo. Yo
vin di li yo wè yon gwoup sòlda ki t'ap soti lavil Samari.
18 Lè sa a, li di: -M' pa bezwen konnen si y'ap vin pou
goumen osinon pou mande lapè, kenbe yo vivan mennen
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ban mwen. 19 Jenn sòlda gouvènè yo soti nan lavil la pou
al atake. Yo t'ap mache devan, rès lame a t'ap swiv yo.
20 Yo chak yo touye moun ki te vin pou goumen ak yo a.
Moun peyi Siri yo pran kouri, moun Izrayèl yo menm t'ap
kouri dèyè yo. Bennadadmenm resi chape kò l' sou chwal
ansanm ak kèk lòt kavalye. 21Wa Akab vin atake lè sa a,
li touye chwal moun Siri yo, li kraze cha lagè yo. Li bat
moun Siri yo byen bat. 22 Apre sa, pwofèt la al jwenn wa
Akab, li di l' konsa: -Ou mèt tounen koulye a, mete lame
ou la anfòm. Kalkile byen sou sa ou pral fè, paske nan
ennan, dat pou dat, wa peyi Siri a ap tounen vin atake ou
ankò. 23Chèf ki te avèk wa Bennadad yo vin di l': -Bondye
pèp Izrayèl yo se bondye mòn yo ye. Se poutèt sa yo bat
nou jan yo bat nou an. Men, si nou goumen ak yo nan tè
plat, wè pa wè, n'ap bat yo. 24 Koulye a, men sa ou pral
fè. Wete kòmandman an nan men lòt wa yo, mete chèf
pa ou nan plas yo. 25 Ou menm ou pral moute yon gwo
lame tankou lame ou pèdi a, ak menm kantite chwal ak
cha lagè ou te gen anvan an. Nou pral goumen ak moun
pèp Izrayèl yo nan plenn. W'ap wè fwa sa a n'ap bat yo.
Wa Bennadad dakò, li fè sa chèf yo te di l' fè a. 26 Ennan
apre, dat pou dat, li reyini tout sòlda moun peyi Siri yo,
li mennen yo jouk lavil Afèk pou y' al atake moun peyi
Izrayèl yo. 27 Akab reyini tout lame pèp Izrayèl la, li ba
yo zam ak pwovizyon. Yo soti al kontre moun Siri yo. Yo
separe fè de gwoup, yo moute kan yo devan lame moun
Siri yo. Sòlda peyi Izrayèl yo te sanble ak de ti bann kabrit
devan lame moun Siri a menm ki te kouvri tout peyi a.
28 Yon pwofèt Bondye vin jwenn Akab, wa Izrayèl la, li di
l' konsa: -Men mesaj Seyè a voye ba ou: Paske moun Siri
yo di se yon bondye mònmwen ye, mwen pa konn tè plat,
mwen pral lage tout gwo lame sa a nanmen ou. Konsaw'a
konnen semwenmenmki Seyè a. 29Pandan sèt jou, moun



1 Wa 20:30 59 1 Wa 20:36
Siri yo akmoun Izrayèl yo rete nan kan yo, yonn anfas lòt.
Sou setyèm jou a yo konmanse goumen. Moun Izrayèl yo
touye sanmil (0100.000) moun Siri. 30 Sa ki chape yo kouri
ale lavil Afèk. Lè yo rive la, miray lavil la tonbe sou yo, li
touye vennsètmil (027.000) sòlda ki te rete yo. Bennadad
tou te chape kò l' nan lagè a. Li antre nan yon kay, l' al
kache nan yon pyès jouk nan fon. 31 Moun pa l' yo vin
jwenn li, yo di l' konsa: -Nou tande jan wa peyi Izrayèl
yo se moun ki gen bon kè. Ban nou otorizasyon pou n'
al jwenn wa peyi Izrayèl la. N'ap mete rad sak sou nou
tankoumounyo fè prizonye. Ou pa janmkonnen li ka sove
lavi ou. 32 Se konsa yo mete rad sak sou yo tankou moun
ki nan lapenn, yo plòtonnen moso kòd nan kou yo, y' al
jwenn Akab, yo di l' konsa: -Bennadad voye di ou, monwa,
se esklav ou li ye. Tanpri, pa touye l'. Akab reponn: -
An! Msye vivan toujou. Mwen byen kontan! Se yon frè
li ye pou mwen wi! 33 Moun Bennadad yo pran sa pou
yon bon siy, yo repete pawòl ki te fèk sot nan bouch wa
a, yo di l' konsa: -Bennadad, se frè monwa! Akab reponn:
-Al chache l' mennen ban mwen! Bennadad soti kote l' te
ye a, li parèt devan Akab, Akab fè l' moute sou cha pa l'
ansanm avè l'. 34 Bennadad di li: -M'ap renmèt ou tout
lavil papa m' te pran nan men papa ou yo. Ou mèt louvri
boutik nan lavil Damas pou vann, menm jan papa m' te fè
l' lavil Samari. Akab reponn li: -Si se konsa, w'ap pase yon
kontra avè m', mwen menm m'ap kite ou al fè wout ou.
Akab pase yon kontra avèk Bennadad, lèfini li kite l' al fè
wout li. 35Nanmenm epòk sa a, Seyè a pale ak yon pwofèt
nan gwoup pwofèt li yo. Li ba li lòd pou li mande yon lòt
pwofèt ba l' kou. Men lòt pwofèt la derefize. 36 Lè sa a,
premye pwofèt la di l' konsa: -Poutèt ou derefize obeyi
lòd Seyè a, separe n'a separe, yon lyon ap touye ou. Konsa
vre, ale premye pwofèt la ale, yon lyon vin rive, li touye
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lòt pwofèt la. 37Apre sa, premye pwofèt la kontre yon lòt
moun, li mande l' pou li ba l' kou. Nonm lan frape l' byen
fò, jouk li mete san l' deyò. 38 Lèfini, pwofèt la kouvri figi
l' ak yon moso twal pou moun pa rekonèt li, l' al kanpe
bò wout la ap tann wa a pase. 39 Lè wa a vin ap pase,
pwofèt la pran pale byen fò, li di konsa: -Monwa, mwen
te nan mitan batay la, mwen t'ap goumen lè yon sòlda
mennen yon lènmi li te fè prizonye. Li di m' konsa: Veye
msye pou mwen. Si ou kite l' chape anba men ou, m'ap
touye ou osinon w'ap peye twamil (03.000) pyès an ajan
pou li. 40Men, monwa, pandan m' okipe ap fè lòt bagay,
prizonye a sove. Wa Izrayèl la di l' konsa: -Se ou menm ki
kondannen tèt ou, lèfini ou tou di sa ou gen pou peye pou
sa ou fè a! 41 Pwofèt la prese wete moso twal ki te bouche
figi l' la. Lamenm wa a rekonèt se yonn nan pwofèt yo.
42Pwofèt la di wa a: -Men mesaj Seyè a voye di ou: Poutèt
ou kite moun mwen te bay lòd pou yo touye a chape, se
ou menm ki pral peye pou li. Ou pral mouri. Se lame ou
ki pral peye pou lame pa l'. Yo pral mouri. 43 Se konsa, wa
peyi Izrayèl la tounen lakay li lavil Samari, li te boulvèse,
men li byen mare.

21
1 Apre tout bagay sa yo, men sa ki rive: Nan lavil

Jizreyèl, toupre palè wa Akab la, te gen yon jaden rezen
ki te pou yon nonm yo te rele Nabòt. 2 Yon jou, wa Akab
di Nabòt konsa: -Ban m' jaden rezen ou lan pou m' ka fè
yon jaden legim. Li toupre kay mwen. m'a ba ou yon lòt
jaden rezen ki pi bon pase sa a. Osinon si ou pito, m'a
ba ou yon bon pri pou li. 3 Men, Nabòt reponn Akab: -
Se tè eritaj li ye. Dapre lalwa Seyè a, mwen pa gen dwa
vann ou li. 4 Akab al lakay li men li byen mare. Li te
fache poutèt Nabòt te di l' li p'ap vann byen eritaj li a.
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Li moute kabann, li kouche, li bay figi l' nan panno, li
derefize manje. 5 Jezabèl, madanm li, vin bò kote l'. Li
mande l': -Sa ou genyen ou move konsa? Poukisa ou pa
manje? 6 Akab reponn, li di li: -M' pale ak Nabòt, nonm
Jizreyèl la. Mwen mande l' pou l' vann mwen jaden rezen
l' lan, osinon si li pito, m'a ba li yon lòt pou li. Men, li di m'
li p'ap ban mwen jaden l' lan. 7 Jezabèl di li: -Kouman! Se
pa ou ki wa nan peyi Izrayèl la ankò? Leve non, monchè!
Manje manje ou, fè kè ou kontan. Mwen pral ba ou jaden
rezen Nabòt la. 8 Jezabèl ekri kèk lèt, li siyen non Akab
anba yo, li sele yo ak so wa a, epi li voye yo bay chèf fanmi
ak otorite ki rete lavil Jizreyèl menm kote ak Nabòt. 9Men
sa li voye di yo nan lèt yo: Sanble toutmoun pou yon sèvis
jèn. Mande Nabòt pou li dirije sèvis la. 10 Lèfini, jwenn de
vakabon, fè yo vin kanpe devan l' pou yo akize l'. y'a di li
derespekte Seyè a ansanmakwa a. Lè sa a, n'a pranNabòt,
n'a trennen l' andeyò limit lavil la, n'a kalonnen l' wòch
jouk li mouri. 11 Chèf fanmi yo ak otorite lavil Jizreyèl yo
fè tou sa Jezabèl ba yo lòd fè nan lèt yo. 12Yo fè konnen yo
pral fè sèvis jèn. Yo fè tout pèp la sanble, yo mete Nabòt
devan pou dirije sèvis la. 13De vakabon vin rive, yo kanpe
devan Nabòt, yo akize msye devan tout pèp la. Yo di li
derespekte Bondye ansanm ak wa a. Lamenm, yo pran
Nabòt, yo mennen l' andeyò limit lavil la, yo kalonnen
li wòch jouk li mouri. 14 Apre sa, yo voye di Jezabèl: -
Nou kalonnen Nabòt wòch, li mouri. 15 Resevwa Jezabèl
resevwa nouvèl lanmò Nabòt, l' al di Akab: -Leve non. Al
pran jaden rezen Nabòt, nonm lavil Jizreyèl la, pou ou,
jaden li te refize vann ou an. Nabòt pa nanmoun isit ankò,
li mouri. 16 Lè wa Akab tande Nabòt, nonm lavil Jizreyèl
la, te mouri, l' ale, li pran jaden rezen an pou li. 17 Lè sa a,
Seyè a pale ak Eli, pwofèt lavil Tichbe a, li di l' konsa: 18 -
Al jwenn wa Akab nan peyi Samari. W'ap jwenn li koulye
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a nan jaden rezen Nabòt la. Li vin pran l' pou li. 19 W'a
di li men mesaj Seyè a voye ba li: Ou fin touye Nabòt,
koulye a ou soti pou pran jaden rezen l' lan! Apre sa, w'a
di l' ankò men sa Seyè a voye di ou: Menm kote chen te
niche san Nabòt la, chen gen pou yo niche san pa ou tou.
20 Lè Akab wè Eli, li di l' konsa: -Enben, lènmi mwen, ou
jwenn mwen jòdi a! Eli reponn, li di l': -Wè! Mwen jwenn
ou paske se renk move bagay w'ap plede fè devan Seyè
a. 21 Men mesaj Seyè a voye ba ou: M'ap voye yon gwo
malè sou ou. Mwen pral disparèt ou. Mwen pral touye
dènye gason, granmoun kou timoun, nan fanmi ou. 22 Sa
ki te rive fanmi wa Jewoboam, pitit Nebat la, ak fanmi wa
Bacha, pitit Akija a, se sa ki pral rive fanmi pa ou la tou. Se
mwenmenmk'ap fè sa paske ou fèm' fache anpil, lèfini se
ou ki lakòz pèp Izrayèl la ap fè sa kimal. 23Men sa Seyè a di
sou Jezabèl: Chen gen pou manje kadav li nan mitan lavil
Jizreyèl. 24 Chen pral manje kadav tout moun nan fanmi
Akab ki va mouri anndan lavil la. Malfini karanklou va
manje kadav tout moun nan fanmi an ki va mouri andeyò
limit lavil la. 25Pa janm gen pesonnmechan tankou Akab.
Li te lage kò l' nèt nan fè sa ki mal devan Seyè a. Li te kite
madanm li, Jezabèl, pran tèt li. 26 Li te fè bagay ki lèd nèt,
l' al fè sèvis pou vye zidòl tankoumounAmori yo te fè l' la.
Se moun Amori sa yo Seyè a te mete deyò nan peyi a pou
fè plas pou moun Izrayèl yo. 27 Lè Eli fin pale, Akab pran
lapenn, li chire rad sou li, li mete yon rad sak, li rete san
manje. Ata dòmi li dòmi ak rad sak la sou li. Li t'ap mache
kagou. 28Apre sa, Seyè a pale ak Eli, moun lavil Tichbe a, li
di l' konsa: 29 -Ouwè jan Akab vin dou nan pyem'! Paske li
fè sa, m'ap tann li mouri anvan m' voye malè a sou fanmi
li. Se va pandan rèy pitit gason l' lan m'a voye malè sou
fanmi l'.
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1 Pandan twazan, pa t' gen lagè ant peyi Izrayèl ak peyi
Siri. 2 Men nan twazyèm lanne a, Jozafa, wa peyi Jida a,
al vizite Akab, wa peyi Izrayèl la. 3 Wa Izrayèl la di chèf
li yo: -Nou konnen lavil Ramòt ki nan peyi Galarad la se
pou nou li ye. Poukisa nou pa fè anyen pou nou reprann
li nan men wa peyi Siri a? 4 Lèfini li mande Jozafa: -Eske
w'ap vin avèm' pou atake lavil Ramòt nanpeyi Galarad la?
Jozafa reponn li: -Mwen menm ak tout sòlda mwen yo ak
kavalyemwen yo, nou avè ou ansanm ak pèp ou a: se yonn
lan nou ye. 5 Apre sa, Jozafa di Akab, wa peyi Izrayèl la: -
Annoumande Seyè a sa li di nan sa. 6Se konsa Akab reyini
katsan (0400) pwofèt li yo, li mande yo: -Eske se pou m' al
atake lavil Ramòt nan peyi Galarad la, osinon èske se pou
m' kite sa? Yo reponn li: -Atake l', monwa! Seyè a ap lage
l' nanmen ou. 7Lè sa a, Jozafa di konsa: -Pa gen lòt pwofèt
nou ta ka mande si se volonte Seyè a pou n' al fè sa vre?
8Akab reponn: -Gen yon lòt pwofèt ankò ki ta ka fè sa pou
nou. Se Miche, pitit gason Jimla a. Men, m' rayi l', paske li
pa janmdi anyen ki pou bon poumwen. Li toujouwèmalè
pou mwen. Jozafa reponn: -Pa di sa, monchè! 9 Se konsa
Akab rele yonn nan nèg konfyans li yo, li di li: -Prese al
chache Miche, pitit gason Jimla a, pou mwen. 10Wa peyi
Izrayèl la ak Jozafa, wa peyi Jida a, te chita, yo chak sou
fotèy pa yo ak bèl rad wa yo sou yo, sou gwo glasi ki bò
pòtay lavil Samari a sou deyò. Tout pwofèt yo te la devan
yo ap bay mesaj pa yo. 11 Yonn ladan yo te rele Sedesyas.
Se te pitit Kenana. Li fè fè de kòn an fè. Li di: -Men sa Seyè
a di: Avèk kòn sa yo, ou pral atake moun Siri yo, ou pral
fini ak yo. 12 Tout lòt pwofèt yo t'ap bay menm mesaj la
tou. Yo t'ap di: -Ou mèt al atake Ramòt nan peyi Galarad.
W'ap bon. Seyè a ap lage lavil la nan men ou. 13 Mesaje
ki te pati al rele Miche a di Miche konsa: -Tout lòt pwofèt
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yo te pale anfavè wa a. Ranje kò ou pou pale tankou yo
tout. Pale anfavè wa a. 14Men, Miche reponn li: -Mwen
pran Seyè a, Bondye vivan an, sèvi m' temwen. Sa Seyè a
va di m' di se sa m'a di. 15 Lè Miche rive devan wa a, wa
a di l' konsa: -Miche, èske se pou m' al atake lavil Ramòt
nan peyi Galarad, osinon èske sè pou m' kite sa? Miche
reponn: -Ou mèt al atake Ramòt nan peyi Galarad. W'ap
bon. Seyè a ap lage lavil la nan men ou. 16Men Akab di li:
-Konbe fwa poum' di ou lè w'ap pale avè m' nan non Seyè
a se pou di m' laverite? 17 Lè sa a, Miche reponn li: -Mwen
wè tout sòlda pèp Izrayèl yo gaye toupatou sou mòn yo,
tankou yon bann mouton san gadò. Seyè a di: Moun sa
yo san chèf. Kite yo tounen lakay yo ak kè poze. 18 Akab,
wa peyi Izrayèl la, di Jozafa: -Mwen pa t' di ou li pa janm
di anyen ki bon pou mwen. Li toujou wè malè pou mwen.
19Miche pran lapawòl ankò li di: -Bon! Koute mesaj Seyè
a. Mwen te wè Seyè a chita sou fotèy li nan syèl la, avèk
tout zanj li yo kanpe bò kote l', sou bò dwat ak sou bò gòch
li. 20Seyè a t'apmande kimoun ki vle al pran tèt Akab pou
l' al fè yo touye l' lavil Ramòt. Gen zanj ki di yon bagay,
gen lòt zanj ki di yon lòt bagay. 21 Se lè sa a, yon lespri
vanse devan Seyè a, li di: Mwen pral pran tèt li. 22 Seyè a
mande l': Ki jan? Lespri a reponn: Mwen pral mete pawòl
manti nan bouch pwofèt Akab yo. Seyè a di l': W'a pran
tèt li vre konsa. Ou mèt al fè jan ou di a. 23 Koulye a, ou
konnen si Seyè a te mete yon lespri mantò sou pwofèt ou
yo pou yo ba ou manti, se paske li pran desizyon pou l'
fini avè ou. 24 Lè sa a, Sedesyas, pitit Kenana a, mache
sou Miche, li flanke li yon souflèt. Epi li di l': -Depi kilè
lespri Bondye a kite m' pou se nan bouch ou l'ap pale a?
25 Miche reponn li: -W'a konn sa lè w'a kouri pase soti
nan yon chanm antre nan yon lòt pou al kache jouk nan
fon! 26 Se konsa, wa Akab pase yon lòd, li di: -Pran Miche.
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Mennen l' bay Amon, gouvènè lavil la, ak Joas, pitit wa a.
27 Di yo mwen bay lòd pou yo mete l' nan prizon, pou yo
ba li renk pen ak dlo jouk m'a tounen soti nan lagè a san
danje ni malè. 28 Lè sa a, Miche di: -Si ou tounen soti nan
lagè a san danje ni malè vre, w'a konnen Seyè a pa t' pale
nan bouch mwen. Lèfini, li di: -Nou tout pèp yo, koute sa
m' di la a wi! 29 Se konsa Akab, wa peyi Izrayèl la ansanm
ak Jozafa, wa peyi Jida a, moute al atake lavil Ramòt nan
peyi Galarad. 30 Akab di Jozafa konsa: -Mwen pral mete
yon lòt rad sou mwen anvan m' al goumen an, pou moun
pa rekonèt mwen. Ou menm, ou mèt mete rad wa ou sou
ou. Se konsa wa peyi Izrayèl la chanje rad sou li poumoun
pa rekonèt li. Apre sa, l' al goumen. 31Men, wa peyi Siri
a te bay trannde chèf ki t'ap kòmande cha lagè yo pou yo
pa atake pesonn pase wa peyi Izrayèl la. 32 Se konsa, lè
kòmandan cha lagè yo wè Jozafa, yo tout te konprann se
li ki te wa peyi Izrayèl la. Yo vire sou li pou atake l'. Men,
Jozafa rele anmwe. 33 Lè mesye yo tande sa, yo wè se pa t'
wa peyi Izrayèl la. Yo rete sou sa yo te vle fè a. 34 Lè sa a,
yon sòlda peyi Siri a rete konsa li voye yonflèch. Flèch la al
pranAkab, wa Izrayèl la, nan fant rad lagè ki te sou li a. Wa
a di sòlda ki t'apmennen cha li a: -Kase tèt tounen. Annou
kite batay la, paske mwen blese grav. 35 Jou sa a, batay la
te makònen anpil. Wa Akab menm te blije rete kanpe sou
cha li a ap gademoun peyi Siri yo. San t'ap koule soti kote
li te blese a, li sal tout anndan cha a. Rive aswè, li mouri.
36Lè solèy pral kouche, yon vwa pran pale nan zòrèy sòlda
pèp Izrayèl yo, li t'ap di: -Chak moun al nan peyi yo, chak
moun al lakay yo, 37paskewa amouri. Apre sa, yomennen
kadav wa a lavil Samari. Se la yo antere l'. 38Y' al lave cha
wa a nan basen Samari a, kote jennès yo konn al benyen
an. Chen vin niche san Akab la jan Seyè a te di sa t'ap rive
a. 39 Tout rès istwa Akab la ansanm ak tou sa li te fè, bèl
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palè ivwa ak lavil li te bati yo, n'a jwenn tou sa ekri nan
liv Istwa wa peyi Izrayèl yo. 40 Lè Akab mouri, se pitit li,
Okozyas kimoutewananplas li. 41Akab te genkatrandepi
li t'ap gouvènen peyi Izrayèl la lè Jozafa, pitit Asa a, moute
sou fotèy wa peyi Jida a. 42 Lè sa a, li te gen trannsenkan
sou tèt li. Li pase vennsenkan ap gouvènen lavil Jerizalèm.
Manman li te rele Azouba. Se te pitit fi Chilki. 43 Jozafa li
menm te swiv Asa, papa l', pye pou pye nan tou sa l' te fè.
Li te fè sa ki dwat devan Seyè a. Tansèlman, tanp zidòl yo
te la toujou nan peyi a, kifè pèp la pa t' sispann fè sèvis,
touye bèt pou zidòl yo. 44 Jozafa te siyen lapè ak wa peyi
Izrayèl la. 45 n'a jwenn rès istwa Jozafa a nan liv Istwa wa
peyi Jida yo. Se la yo rakonte jan li te yon vanyan sòlda,
ak tout lagè li te fè yo, 46 jan li disparèt rès gason ak fanm
ki t'ap fè jennès nan kay zidòl yo toujou depi sou rèy Asa,
papa l'. 47 (Lè sa a, pa t' gen wa nan peyi Edon. Se yon
gouvènè wa Jida a te mete pou gouvènen yo.) 48 Jozafa te
fè fè kèk gwobatiman, tankoubatimanmounTasis yo, pou
al chache lò nan peyi Ofi. Men, batiman yo pa janm rive
al fè vwayaj la, paske yo kraze bò Ezyongebè. 49 Lè sa a,
Okozyas, pitit Akab la, ofri pou maren peyi Izrayèl yo ale
ansanm ak maren peyi Jida yo sou batiman pa yo. Men,
Jozafa derefize. 50 Lè Jozafa mouri, yo antere l' nan Lavil
David, zansèt li a. Se pitit li, Joram, ki moute sou fotèy
la nan plas li. 51 Jozafa t'ap mache sou disetan depi li te
wa peyi Jida a, lè Okozyas, pitit Akab, moute sou fotèy wa
peyi Izrayèl la. Li pase dezan ap gouvènen peyi Izrayèl la
lavil Samari. 52Li fè sa ki mal nan je Seyè a. Li swiv egzanp
papa l' ak manman l'. Li fè tankou Jewoboram, pitit gason
Nebat la, ki te lakòz moun pèp Izrayèl yo fè sa ki mal. 53 Li
sèvi Baal, li adore l' tankou papa l' te fè a. Se konsa li te fè
Seyè a, Bondye pèp Izrayèl la, fache anpil.
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